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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMK

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHEM, BHUMATEIbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
No 3KcnayaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 €KCNI0ATALMA  ..oovveeeeeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveeneenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveeieereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeee.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[1] DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,4+11,5 6,4+11,5
[3] | Giri al minuto * min™! 2800 + 100 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 160 + 171 160 + 171
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[11] |Altezza di taglio cm 3+85 3+85
[12] | Larghezza di taglio cm 98 107
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22:97 22:97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
[15] Limite di velgcit‘a cop catene da neve Kkm/h 97 97
(se accessorio previsto)
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm 1647 1647 + 1697
[18] Lunghezza con sacco mm - -
(Lunghezza senza sacco) - -
[19] |Larghezza mm - -
120] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1051) (1101)
[21] |Altezza mm 1068 1068
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cqrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di car'ico pgr disp'ostlivo ditraino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 87
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99 99
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,43
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 0,94 1,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,39 0,52
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,33 3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,72 2

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
[2] |Potenza nominale * kw 5,56 +9,7 6,3+ 11,45
[38] |Girial minuto * min-! 2300/2400 + 100 2600 + 100
[4] |Impianto eletirico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 180 + 187 185 + 200
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[11] | Altezza di taglio cm 3:85 3:85
[12] |Larghezza di taglio cm 83 97
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 2,2+97 2,2+97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
115] Limite di velqcitla cqn catene da neve Kkm/h 9.7 9.7
(se accessorio previsto)
[16] | Dimensioni
[17] |Lunghezza mm - -
[18] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[19] |Larghezza mm 902 1020
120] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale : R
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[21] |Altezza mm 1098 1098
- L 82004358/0 - 82004359/0 | 82004362/0 - 82004363/0
[22] | Codice dispositivo ditaglio 82004360/0 - 82004361/0 | 82004346/0 - 82004364/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 86
[28] |Incertezza di misura dB(A) 11 25
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,65
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,06 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,99 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 6,37 8,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,19 1,53

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42] ACCESSORI A RICHIESTA
{222;} Kit “mulching” v
[42.B] |Carica batteria di mantenimento v
[42.C] |Kittraino v
[42.D] |Telo di copertura 4
[42.E] |Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v

[42.F] |Catene da neve (18”) v
[42.G] | Ruote da fango/neve (18”) v
[42.H] | Rimorchio 45-03453-997
[42.1] | Spargitore 45-03153-997

45-0267

[42.J] |Rullo pererba 45-02681
[42.K] |Spalaneve alama ST-1402
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series) 45-03313-997
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series) 45-02616-997

[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.8] ACCESSORI FRONTALI

[42.K]




[1] BG - TEXHUHECKHU AAHHU

[2] HomuHanHa moLLHocT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecKa cuctema

[5] MpeaHu rymu

[6] 3apHu rymn

[7] HansaraHe npegHo HanomneaHe

[8] Hansarate 3agHo Hanomneaxe

[9] Maca Ha mMalumHaTa ¢ npaseH pesepBoap

[10] MuHMmaneH paguyc Ha HemoapsA3aHa
Tpesa

[11] BucounHa Ha KoceHe

[12] LLUupwmHa Ha KoceHe

[13] MexaHnyHa TpaHcMucKsa - CKOPOCT Ha
HanpeasaHe (MHAMKaTKBHa) - 3000 min™!

[14] XuppocTaTnyHa TpaHcmmens - CKopocT Ha
HanpezsaHe (MHaMKaTeHa) - 3000 min™

[15] T'panuua Ha CKOPOCTTa C Bepura 3a CHAr
(aKo Tasu NPUHAZIEKHOCT €
npessuaeHa)

[16] Paavepu

[17] ObnuHa

[18] AbnkuHa ¢ TopGara 3a chopaHe
Ha TpeBa (AbmKuHa 6e3 Top6aTa 3a
cbbupaHe Ha Tpesa)

[19] WupwnHa

[20] LLnpuHa c AedneKTop Ha CTPAHUYHOTO

pasaToBapsaHe (LLinpnHa 6e3 aednertop
Ha CTPaHM4YHOTO pasToBapBaHe)

[21] BucounHa

[22] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[23] BmecTumocT Ha pe3epBoapa 3a ropuso

[24] OrpaHnyeHue Ha ToBapa 3a TerneLoTo
YCTPOWCTBO (MaKcMMaHa BepTUKanHa
cuna)

[25] OrpaHWyeHue Ha ToBapa 3a TermeLoTo
YCTPOWCTBO (MaKCUMAasHO Tero 3a
TerneHe)

[26] MakcrmanHo AONYCTAM HaKNOH

[27] HvBo Ha 3BYKOBO HanAraHe

[28] HecurypHocT Ha u3mepBaHe

[29] WN3amepeHo HUBO Ha aKyCTUYHA MOLHOCT

[30] MapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTU4HA
MOLUHOCT

[31] HvBO Ha BMGpaumm B MACTOTO 3a

ynpasneHue

[32] HwvBO Ha BMGpaLmMK Ha BonaHa

[33] Ta6nuua 3a NpaBUIHOTO

KOMBWHMPaHe Ha
NPUHA/IEKHOCTUTE

[33.A] 3a4H1 NPUHAANEKHOCTH

[33.B] 4enHu npuHagneRHoCTH

[42] npuHaANEeXHOCTH MO NOpPBYKA

[42.A1, 42.A2] Ha6op 3a “mulching”

[42.B] 3apspHO yCTPOWCTBO 3a

noggbprHaHe

[42.C] HaGop 3a TerneHe

[42.D] MokpuBeH Gpe3eHT

[42.E] Ha6op 3awuTa Ha 3asHO

pasToBapBaHe (camo 3a Mo4e/ OT
cepusaTa MP)

[42.F] Bepwuru 3a cHsr (18”)

[42.G] Honena 3a Kkan/ cHar (18”)

[42.H] Pemapke

[42.1] MpucnocobneHue 3a pasceliBaHe

Ha NACHK WK YaKb

[42.J] Ponka 3a TpeBa

[42.K] CHeropuH c ocTpue

[42.L] Cvbupay Ha imcTa n Tpesa (camo

3a mogesnm ot cepuATa SD)

* 3a cneunouyHU faHHW, BUKTE
NOCOYEHOTO Ha UAEHTUPUKALMOHHMA
€TUKEeT Ha MalunHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Masa masine s praznim spremnikom
[10] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[11] Visina ko$enja
[12] Sirina kosenja
[13] Mehanicki prijenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-'
[14] Hidrostaticki prijenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000
mint
[15] Ogranicenije brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna
oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina
[18] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)
[19] Sirina
[20] Sirina s usmijerivadem boc¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaéa boénog
izbacivanja)
[21] Visina
[22] Sifrarezne glave
[23] Kapacitet spremnika goriva
[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)
[25] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna tezina koja se smije vuéi)
[26] Maksimalni dozvoljen nagib
[27] Razina zvuénog pritiska
[28] Mjerna nesigurnost
[29] Izmjerenarazina zvuéne snage
[30] Garantiranarazina zvuéne snage
[31] Razina vibracija na mjestu vozaca
[32] Razina vibracija na volanu
[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme
[33.A] Zadnja dodatne oprema
[33.B] Prednja dodatne oprema
[42] Dodatna oprema na zahtjev
[42.A1, 42.A2] Komplet za malciranje
[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[42.C] Komplet za vucu
[42.D] Pokrovna cerada
[42.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga
(samo za seriju modela MP)
[42.F] Lanci za snijeg (18”)
[42.G] Tockovi za blato / snijeg (18”)
[42.H] Prikolica
[42.1] Rasipa¢
[42.J] Valjak za travu
[42.K] Plug za snijeg s nozem
[42.L] Skupljac lis¢a i trave (samo za seriju
modela SD)

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte to je na-
vedeno na identifikacijskoj naljepnici masine

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Predni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi prednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi (*)

[10] Minimalni polomér neposecené travy

[11] Vyska sekani

[12] Sitka sekani

[13] Mechanicka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi
3000 min-!

[14] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min!

[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené
pfislusenstvi)

[16] Rozméry

[17] Délka

[18] Délka s koSem (Délka bez kose)

[19] Sitka

[20] Sitka vychylovage boéniho vyhozu
(Sitka bez vychylovage boéniho
vyhozu)

[21] Vyska

[22] Koéd sekaciho zafizeni

[23] Kapacita palivové nadrzky

[24] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
svisla sila)

[25] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
tazena hmotnost)

[26] Maximalni povolené naklonéni

[27] Uroven akustického tlaku

[28] Nepfesnost méfeni

[29] Uroveri naméteného akustického
vykonu

[30] Uroveri zarugeného akustického
vykonu

[31] Urovet vibraci na misté Fidide

[32] Uroveri vibraci na volantu

[33] Tabulka pro spravnou kombinaci
pfislusenstvi

[33.A] Zadni pfislusenstvi

[33.B] Fredni pfislusenstvi

[42] PrisluSenstvi na pozadani

[42.A1, 42.A2] Sada pro mul¢ovani

[42.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru

[42.C] Sada tazného zafizeni

[42.D] Kryci plachta

[42.E] Sada ochranného krytu zadniho

vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[42.F] Snéhové fetézy (18”)

[42.G] Kola do blata/snéhu (18”)

[42.H] Privés

[42.1] Posypavac

[42.J] Vélec pro vélcovani travy

[42.K] Snéhova radlice

[42.L] Sbérac listi a travy (jen pro modely

fady SD)

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdaek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdeek

[9] Maskinveegt med tom tank (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet graes

[11] Klippehgjde

[12] Klippebredde

[18] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder
(hvis disse er monteret)

[16] Mal

[17] Leengde

[18] Leengde med opsamlingspose
(lzengde uden pose)

[19] Bredde

[20] Bredde med sideudkast skeerm (Hvis
monteret)

[21] Hojde

[22] Skeereanordningens varenr.

[23] Breendstofstankens kapacitet

[24] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal, vertikal effekt)

[25] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal anhaengervaegt)

[26] Maksimal tilladt haeldning

[27] Lydtryksniveau

[28] Maleusikkerhed

[29] Malt lydeffektniveau

[30] Garanteret lydeffektniveau

[31] Vibrationsniveau pa forerssedet

[32] Vibrationsniveau ved rattet

[33] Tabel over udstyrets korrekte
kombination

[33.A] Bagmonteret tilbehor

[33.B] Formonteret tilbeher

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[42.B] Udligningsbatterilader

[42.C] Seet til bugsering

[42.D] Presenning

[42.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast

(bare for MP serie modeller)

[42.F] Snekaeder (18”)

[42.G] Mudder- og snehjul (18”)

[42.H] Anhegenger

[42.1] Fordeler

[42.J] Greesvalse

[42.K] Sneplov med skrabeskaer

[42.L] Opsamlingsmaskine til blade og

grees (bare for SD serie modeller)

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung (*)
[3] Umdrehungen pro Minute (*)
[4] Elektrische Anlage
[5] Reifen Vorderrader
[6] Reifen Hinterrader
[7] Reifendruck vorne
[8] Reifendruck hinten
[9] Maschinenmasse bei leerem Tank (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[11] Schnitthdhe
[12] Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-
schwindigkeit (Richtwert) bei 3000
min!
[14] Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei
3000 min!
[15] Geschwindigkeitsgrenze mit
Schneeketten
(falls als Zubehor vorgesehen)
[16] Abmessungen
[17] Lange
[18] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)
[19] Breite
[20] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21] Hohe
[22] Code Schneidwerkzeug
[23] Inhalt des Kraftstofftanks
[24] Lastgrenze flir Zugvorrichtung (max.
senkrechte Kraft)
[25] Lastgrenze fiir Zugvorrichtung (max.
Zuggewicht)
[26] Max. zulassige Neigung
[27] Schalldruckpegel
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schallleistungspegel
[30] Garantierter Schallleistungspegel
[31] Vibrationspegel am Fahrersitz
[32] Vibrationspegel am Lenkrad
[33] ubersicht fiir die korrekte zubehor-
kombination
[33.A] Heckseitiges zubehor
[33.B] Frontseitiges zubehor
[42] Sonderzubehor
[42.A1, 42.A2] “Mulching™-kit
[42.B] Batterieladegerét
[42.C] Zugvorrichtung
[42.D] Abdeckung
[42.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir
MP-Series)

[42.F] Schneeketten (18”)

[42.G] M+S-Réder (Matsch- und Schne-
erader) (18”)

[42.H] Anhanger

[42.1] Streuer

[42.J] Rasenwalze

[42.K] Schneepflug

[42.L] Sammler fir laub und gras (nur fiir

SD-Series)

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr) loxUg (*)

[3] Ztpodéq ava Aemtd (*)

[4] HAekTpid cvoTnua

[5] Epnpoodia eAacTika

[6] Miow eAaoTika

[7] Nieon eunpoodLWV EAACTIKWY

[8] Migon miow eAACTIKWY

[9] Md&da Tou pnxaviuatog He adelo

peCepBoudp (*)

[10] EAdxiotn akTiva Pn KoHpEVOU
XopTou

[11] "Yyogq kormig

[12] MAdToq KoTig

[13] Mnxaviké cuoTnua HETAd00MG
TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[14] Y&pooTatiké cuoTnua HeTddoong
TaxUtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[15] Opio TaxutnTag pe aiucideq

Xtoviov (av TipoBAEneTal WG ageaoudp)

[16] AwoTtacelq

[17] Mnkog

[18] Mrikog pe Kado (Urkog Xwpiq kado)

[19] MAdTog

[20] MAATOG pe TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amoPoAng (MAATog Xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATTOPROANG)

[21] "Ydog

[22] Kwdlkdq oLUOTAHATOG KOTTG

[23] XwpnTikdTNTa TOU VTETOITOU
KOQUGi{pou

[24] ‘Oplo popTiov yia To cuoTNHA

PUHOVAKNONG (HEYLOTN KABETN SUvapn)

[25] ‘Oplo popTiov yia To cUoTHHA
PUHOVAKNONG (HEYIoTN
PUHOUAKOUHEVO BAPOG)

[26] MéyioTn emutpenopevn ywvia

[27] ZTdBUN akouoTIKNG TtiEoNG

[28] ABeBatdtnTa HETPNONG

[29] Metpnpévn oTABUN AKOUOTIKNIG
LoXV0g

[30] Eyyunuévn oTaBun KOUCTIKNG
LoXV0g

[31] Eninedo kpadaouwv otn 6€on Tou
odnyou

[32] Eminedo Kpadaouwyv oTo TIOVL

[33] owoTog mvakag yla To cwoTto
OUVOUAOHO TWV TIAPEAKOUEVWV

[33.A] omobia mapeAKopeva

[33.B] epmpoobia mapeAkopeva

[42] artoupeva apeAkopeva

[42.A1, 42.A2] Zet “mulching”

[42.B] dopTioTg oUVTIPNONG pratapiag

[42.C] ZetT pupouAknong

[42.D] K&Avppa mipootaciag

[42.E] Zet mpooTactag omoblag

arnoBoAng (uévo yia ta Hovtera
™me oeipdg MP)

[42.F] AAuoideg xloviou (187)

[42.G] Tpoxoi yta Addorm / x16vt (18”)

[42.H] PupouAkoupevo

[42.1] Aavopeag

[42.J] KuAwvdpog yia xAon

[42.K] EKXLOVIOTIKO pE Adpa

[42.L] ZuAAektng GUAAWYV Kat XAong

(udvo yia Ta povtréda e oelpdg
SD)

* A TO OUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 60a avaypadovTal oTNV ETIKETA
TIPOGSLOPIOPOY TOU UNYAVAHATOS




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM (%)

[4] Electrical system

[5] Fronttyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Machine weight with empty tank (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min-!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min’!

[15] Speed limit with snow chains (if
available)

[16] Dimensions

[17] Length

[18] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[19] Width

[20] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)

[21] Height

[22] Cutting means code

[23] Fuel tank capacity

[24] Admissible load on towing device
(maximum vertical weight)

[25] Admissible load for towing device
(maximum towing weight)

[26] Maximum admissible tilt

[27] Acoustic pressure level

[28] Measurement uncertainty

[29] Measured acoustic power level

[30] Guaranteed acoustic power level

[31] Operator position vibration level

[32] Steering wheel vibration level

[33] Table for correct accessory combi-
nations

[33.A] Rear accessories

[33.B] Front accessories

[42] Accessories available on request

[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger

[42.C] Towing kit

[42.D] Cloth cover

[42.E] Rear discharge guard kit (only for

MP series)

[42.F] Snow chains (18”)

[42.G] Mud /Snow wheels (18”)

[42.H] Trailer

[42.1] Sprinkler

[42.J] Lawn roller

[42.K] Snow shovel

[42.L] Leaf and grass catcher (only for

SD series)

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacién eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presién neumatico posterior

[9] Peso de la maquina con el depdsito

de combustible vacio (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmisiéon mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmision hidrostatica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min"!

[15] Limite de velocidad con cadenas
de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud

[18] Longitud con bolsa (longitud sin
bolsa)

[19] Anchura

[20] Ancho con deflector de descarga

lateral (ancho sin deflector de descarga

lateral)

[21] Altura

[22] Cadigo dispositivo de corte

[23] Capacidad del depdsito carburante

[24] Limite de carga para dispositivo de
remolque (fuerza vertical maxima)

[25] Limite de carga para dispositivo
de remolque (peso maximo de
remolque)

[26] Inclinacién maxima permitida

[27] Nivel de presion acustica

[28] Incertidumbre de medida

[29] Nivel de potencia acustica medido

[30] Nivel de potencia acustica garan-
tizado

[31] Nivel de vibraciones en el puesto de
conductor

[32] Nivel de vibraciones al volante

[33] Tabla para combinar accesorios

[33.A] Accesorios traseros

[33.B] Aaccesorios frontales

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de manteni-

miento

[42.C] Kit remolque

[42.D] Lona de cubierta

[42.E] Kit sistema de seguridad de

descarga posterior (sdlo para la
serie MP)

[42.F] Cadenas de nieve (18”)

[42.G] Ruedas para fango y nieve (18”)

[42.H] Remolque

[42.1] Esparcidor

[42.J] Rodillo para hierba

[42.K] Quitanieves de cuchilla

[42.L] Recogedor hojas y hierba (sélo

para la serie SD)

* Para el dato especifico, hacer referencia
aloindicado en la etiqueta de identifica-
cién de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus (*)

[3] Poorded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Masina mass tiihja paagiga (*)

[10] Loikamata rohu minimaalne raadius

[11] Loikekdrgus

[12] Loikelaius

[13] Mehaaniline jduiilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-!

[14] Hidrostaatiline joutilekanne
Edasilikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-"!

[15] Kiiruspiirang lumekettidega
(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&dtmed

[17] Pikkus

[18] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[19] Laius

[20] Laius koos kulgvaljaviske deflektoriga
(Laius ilma kilgvéljaviske deflekto-
rita)

[21] Korgus

[22] Loikeseadme kood

[23] Kutusepaagi maht

[24] Veoseadme suurim koormus (suurim
vertikaalne koormus)

[25] Veoseadme suurim koormus (suurim
veetav mass)

[26] Suurim lubatud kalle

[27] Helirdhu tase

[28] M&dtemaaramatus

[29] M&b6detud miravéimsuse tase

[30] Garanteeritud miravdimsuse tase

[31] Vibratsioonitase juhiistmel

[32] Vibratsioonide tase roolis

[33] Tarvikute 6ige kombineerimise tabel

[33.A] Tagumised tarvikud

[33.B] Eesmised tarvikud

[42] Tellimusel lisatarvikud

[42.A1, 42.A2] ,Multsimis* komplektt

[42.B] Hooldus akulaadija

[42.C] Jarelhaagise vedamise komplekt

[42.D] Katteriie

[42.E] Tagumise véljaviske kaitse kom-

plekt (ainult MP seeria)

[42.F] Lumeketid (18”)

[42.G] Lume- ja mudarattad (18”)

[42.H] Jarelhaagis

[42.1] Puistur

[42.J] Mururull

[42.K] Teraga lumesahk

[42.L] Lehtede ja muru koguja (ainult SD

seeria)

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Séahkélaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttépaine

[8] Takarenkaiden tayttdpaine

[9] Laitteen kuivapaino (*)

[10] Loéikamata rohu minimaalne raadiusi

[11] Leikkuukorkeus

[12] Leikkuuleveys

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-!

[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min’!

[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus

[18] Pituus sakin kanssa (pituus ilman
sakkia)

[19] Leveys

[20] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys
(Leveys ilman sivutyhjennyksen
lappéakorkkia)

[21] Korkeus

[22] Leikkuuvalineen koodi

[23] Polttoainesailion tilavuus

[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(enimmaispystyvoima)

[25] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(kiinnitettava enimmaispaino)

[26] Suurin sallittu kaltevuus

[27] Akustisen paineen taso

[28] Mittauksen epavarmuus

[29] Mitattu &anitehotaso

[30] Taattu aanitehotaso

[31] Téarinataso kuljettajan paikalla

[32] Térinataso ohjauspydrassa

[33] Lisavarusteiden oikeaoppisen yhdi-
stelyn taulukko

[33.A] Takavaruste

[33.B] Etuvaruste

[42] Tilattavat lisavarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet

[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] hinaussarja

[42.D] Suojakangas

[42.E] Takatyhjennyksen suojussarja

(pelkastaan MP series)

[42.F] Lumiketjut (18”)

[42.G] Muta-/talvipyorét (18”)

[42.H] Peréavaunu

[42.1] Levitin

[42.J] Nurmikkojyra

[42.K] Lumiaura

[42.L] Lehtien ja ruohon keraéaja

(pelkéstadn SD series)

* Maaéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale (*)

[3] Tours par minute (*)

[4] Installation électrique

[5] Pneus avant

[6] Pneus arriere

[7] Pression de gonflage avant

[8] Pression de gonflage arriere

[9] Masse de la machine avec réservoir

vide (*)

[10] Rayon minimal de 'herbe non taillée

[11] Hauteur de coupe

[12] Largeur de coupe

[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min"!

[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min-!

[15] Limite de vitesse avec chaines a
neige (si accessoire prévu)

[16] Dimensions

[17] Longueur

[18] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[19] Largeur

[20] Largeur avec déflecteur d’éjection
latérale (Largeur sans déflecteur
d’éjection latérale)

[21] Hauteur

[22] Code organe de coupe

[23] Capacité du réservoir de carburant

[24] Limite de charge pour dispositif de re-
morquage (force verticale maximale)

[25] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maximum
remorquable)

[26] Pente maximale admise

[27] Niveau de pression acoustique

[28] Incertitude de mesure

[29] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[30] Niveau de puissance acoustique
garanti

[31] Niveau de vibration au poste de
conduite

[32] Niveau de vibration au volant

[33] Tableau pour la correcte combinaison
des accessoires

[33.A] Accessoires arriere

[33.B] Accessoires frontaux

[42] Accessoires sur demande

[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[42.B] Chargeur de batterie

[42.C] Kit remorquage

[42.D] Housse de protection

[42.E] Kit protectur d’éjection arriere

(seule

ment pour la série MP)

[42.F] Chaine a neige (18”)

[42.G] Roues complétes boue / neige (18”)

[42.H] Remorque

[42.]] Epandeur

[42.J] Rouleau a gazon

[42.K] Lame a neige

[42.L] Balai de ramassage feuilles et

herbe
(seulement pour la série SD)

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce
qui est indiqué sur la plaque signalétique
de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Masa stroja s praznim spremnikom (*)

[10] Minimalni promjer nepoko$ene trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sirina ko$nje

[13] Mehanicki prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[14] Hidrostatski prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako se radi o predvidenom
dijelu dodatne opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s koSarom (duzina bez
kosare)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmjerivadem za boéno
izbacivanje (Sirina bez usmjerivaca
za boéno izbacivanje)

[21] Visina

[22] Sifra noza

[23] Zapremnina spremnika goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja se smije
vuéi)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Razina zvuénog tlaka

[28] Mijerna nesigurnost

[29] Izmjerena razina zvuéne snage

[30] Zajaméena razina zvuéne snage

[31] Razina vibracija na vozackom mjestu

[32] Razina vibracija na upravljacu

[33] Tablica za pravilno kombiniranje
dodatnog pribora

[33.A] Zadnji dodatni pribog

[33.B] Prednji dodatni pribog

[42] Dodatni pribor na upit

[42.A1, 42.A2] Komplet za “malCiranje”

[42.B] Punjac baterija za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42.D] Zastitna cerada

[42.E] Komplet za §titnik straznjeg otvora

za izbacivanje (samo za MP serije)

[42.F] Lanci za snijeg (18”)

[42.G] Kotadi za blato/snijeg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Rasipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Noz za ¢isc¢enje snijega

[42.L] Sakuplja¢ lis¢aitrave (samo za

SD serije)

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Elulsé gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Eluls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatso abroncsok légnyomasa

[9] A gép tdmege ures tartallyal (*)

[10] Nem levagott fii minimalis sugaral

[11] Nyirasi magassag

[12] Munkaszélesség

[13] Mechanikus erdatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus eréatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat holanccal (ha tartozék)

[16] Méretek

[17] Hosszusag

[18] Hosszusag zsakkal (hosszlsag zsak
nélkiil)

[19] Szélesség

[20] Szélesség oldalsé kidobas deflektor-
ral (Szélesség oldalso kidobas
deflektor nélkl)

[21] Magassag

[22] Vagoegység kodszama

[23] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[24] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis fliggéleges
eréhatas)

[25] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis vontathato suly)

[26] Megengedett legnagyobb délés

[27] Hangnyomasszint

[28] Mérési bizonytalansag

[29] Mért zajteljesitmény szint.

[30] Garantalt zajteljesitmény szint

[31] A vezetballasnal mért vibraciészint

[32] A kormanynal mért vibraciészint

[33] Tartozékok helyes kombinacidja
tablazat

[33.A] Hatsé tartozékok

[33.B] Front tartozékok

[42] Rendelhetd tartozékok

[42.A1, 42.A2] “Mulcsozd készlet”

[42.B] Fenntart6 akkumulatortolté

[42.C] Vontato készlet

[42.D] Takar6 ponyva

[42.E] Hatso kidobas védorész készlet

(csak az MP sorozat)

[42.F] Holancok (18”)

[42.G] Sar- és hokerekek (18”)

[42.H] Utanfuto

[42.1] Széro

[42.J] Gyephenger

[42.K] Hétololap

[42.L] Fi- és lombgylijté (csak az SD

sorozat)

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slégis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Masinos svoris, kai bakas tuscias (*)

[10] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys

[11] Pjovimo aukstis

[12] Pjovimo plotis

[13] Mechaniné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min’!

[14] Hidrostatiné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min-!

[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis

[18] ligis su maisu (ilgis be maiso)

[19] Plotis

[20] Plotis su Soninio iSmetimo deflekto-
riumi (Plotis be Soninio iSmetimo
deflektoriaus)

[21] Aukstis

[22] Pjovimo jtaiso kodas

[23] Alyvos bako talpa

[24] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimali, vertikaliai veikianti
vilkimo jrenginj jéga)

[25] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimalus pakrautos priemonés
svoris)

[26] Maksimalus leistinas pokrypis

[27] Garso slegio lygis

[28] Matavimo paklaida

[29] ISmatuotas garso galios lygis

[30] Garantuotas garso galios lygis

[31] Vibracijy lygis, sédyné

[32] Vibracijy lygis, vairas

[33] Teisingos priedy kombinacijos lentelé

[33.A] Galiniai priedai

[33.B] Priekiniai priedai

[42] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

[42.A1, 42.A2] Rinkinys mulciavimui

[42.B] Akumuliatoriaus palaikymo

[42.C] Rinkinys vilkimui

[42.D] Apdangalas

[42.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso

rinkinys (tikai MP sérija)

[42.F] Sniego grandinés (18”)

[42.G] Ratai purvui/ sniegui (18”)

[42.H] Priekaba

[42.1] Barstytuvas

[42.J] Vejos volas

[42.K] Peilinis sniego valytuvas

[42.L] Lapy ir zolés surinktuvas (tikai SD

sérija)

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minaté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Prieksgjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$éjo riepu spiediens

[8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Masinas masa ar tuksu tvertni (*)

[10] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[11] Plau$anas augstums

[12] Plausanas platums

[13] Mehaniska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000
min-!

[14] Hidrostatiska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-!

[15] Atruma ierobeZojums sniega kézu
izmantosanas gadijuma
(ja Sis piederums ir paredzéts)

[16] Izmeri

[17] Garums

[18] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[19] Platums

[20] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (Platums bez saniskas
izmeSanas deflektora)

[21] Augstums

[22] Griezgjierices kods

[23] Degvielas tvertnes tilpums

[24] Jugierices slodze limits (maksimalais
vertikalais spéks)

[25] Jugierices slodze limits (maksimalais
piekabes svars)

[26] Maksimalais pielaujamais slipums

[27] Skanas spiediena limenis

[28] Meérijumu klada

[29] Izmeritais skanas intensitates limenis

[30] Garantétais skanas intensitates limenis

[31] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[32] Stres vibraciju limenis

[33] Tabula pareizai piederumu
kombinacijai

[33.A] Aizmugures piederumi

[33.B] Priekséjie piederumi

[42] Piederumi péc pieprasijuma

[42.A1, 42.A2] Mul¢ésanas komplekts

[42.B] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[42.C] Vilk8anas komplekts

[42.D] Parvalks

[42.E] Aizmuguréjas izmeSanas aizsarga

komplekts (tik MP serijos)

[42.F] Sniega kédes (18”)

[42.G] Dublu/sniega riteni (18”)

[42.H] Piekabe

[42.1] I1zkliedetajs

[42.J] Zales rullis

[42.K] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[42.L] Lapu un zales savacéjs (tik SD

serijos)

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.




[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLMN

[2] HomuHanHa MokHocT (*)

[3] BpTemu BO MuHyTa (*)

[4] EnekTpuuHa nHcTanauyuja

[5] MpeaHW NHeBMaTULM

[6] 3apHu NHeBMaTULM

[7] MpuTUCOK 3a NonHere Hanpes,

[8] MpWTHCOK 3a NonHerbe Hasag,

[9] TexwuHa Ha malumMHaTa co npaseH

pesepsoap (*)

[10] MuHMManeH paguyc Ha HeKoceHa Tpesa

[11] BucuHa Ha Kocerse

[12] LvpuHa Ha Kocerbe

[13] MexaHnukm npeHoc
Bp3avHa Ha aBuere (MHAMKaTMBHA)
10 3000 MuH'!

[14] XuppocTaTnykm npeHoc
Bp3avHa Ha ABUKEHE (MHAMKATUBHA)
00 3000 MuH"

[15] OrpaHunyyBarse Ha 6panHaTa
CO CUHLIMPM 3a CHer (aKo
[IONONHUTE NHaTa onpemMa e
npeasuaeHa)

[16] AnmeHsun

[17] AomkuHa

[18] [omxuHa co BpeKara (gomkuHa 6e3
BpeKara)

[19] WupuHa

[20] WwupwvHa co aedneKTop co
CTpaHWyeH 1cnycT (LmMpuHa 6e3
ZleNeKTop CO CTPaHUYeH UCTyCT)

[21] Bucuna

[22] Hop Ha ypepoT co ceunBoTo

[23] HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a
rop1eo

[24] [onywTeHo onTepeTyBame Ha
YPEAOT 3a Bneyekse (Hajronema
TEXuHa BO BepTUKana)

[25] [donywTeHo onTepeTyBarbe 3a
ypeaoT 3a Bneyerbe (Hajronema
TEMMHA 3a B/IeYeHEe)

[26] Hajronema BpeaHOCT Ha
HaBeAHyBatbe

[27] HvBO Ha aKkyCTU4eH NPUTUCOK

[28] OtcTanysame of Meperata

[29] W3mepeHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOKHOCT

[30] lapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[31] HvBO Ha BMGpaLMK Ha MecToTo 3a
ynpaByBa-e

[32] HuBo Ha BMGpauWK Ha BONaHOT

[33] Tabena 3a coopBeTHa KOMGUHaLMWja
Ha popatouuTte

[33.A] 3apHu gogaroum

[33.B] npeanv gopatoumn

[42] popaToum pocTanHK Ha Gaparbe

[42.A1, 42.A2] KomnneT 3a ,Menere

[42.B] MonHay 3a akymynaTopoT co

U3[PKANBOCD

[42.C] Homnnert 3a npuKosnka

[42.D] MnatHo 3a NoKpuBarbe

[42.E] KxkomnneT 3a 3awwTuTa Ha

CcTpaHuyeH ucnyct (camo 3a MP
cepuja)

[42.F] CuHLmpm 3a cHer (187)

[42.G] T'ymu 3a Kan/cHer (18”)

[42.H] MpuKonka

[42.1] Opo6anka

[42.J] Banjak 3a TpeBa

[42.K] CeumBo 3a cHer

[42.L] Co6upay 3a mcja 1 Tpesa (camo

3a SD cepuja)

* 3a ofpesieH NoaaToK, NpoBepeTe Aanu
MCTUOT € MOCOYEH Ha eTMKeTaTa 3a
naeHTUdMKaumja Ha malimHara.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa van de machine met lege

tank (*)

[10] Minimum straal ongemaaid gras

[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte

[18] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[19] Breedte

[20] Breedte met zijdelingse
aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[21] Hoogte

[22] Code snij-inrichting

[23] Vermogen van het brandstofreservoir

[24] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximale verticale kracht)

[25] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximaal gewicht dat getrokken
kan worden)

[26] Maximaal toegestane helling

[27] Niveau geluidsdruk

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten akoestisch vermogen

[30] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[31] Niveau trillingen op de bestuurder-
splaats

[32] Niveau trillingen aan het stuur

[33] Tabel voor de juiste combinatie van
accessoires

[33.A] Accessoires achterzijde

[33.B] Accessoires voorzijde

[42] Optionele accessoires

[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”

[42.B] Batterij-oplader voor behoud

[42.C] Kit tractie

[42.D] Afdekzeil

[42.E] Kit achterste aflaatbeveiliging

(alleen voor MP-serie)

[42.F] Sneeuwkettingen (18”)

[42.G] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[42.H] Aanhangwagen

[42.1] Verspreider

[42.J] Grasrol

[42.K] Sneeuwschuiver

[42.L] Opvanger voor bladeren en gras

(alleen voor SD-serie)

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Maskinvekt med tom tank. (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snekjettinger
(hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde

[18] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[19] Bredde

[20] Bredde med deflektor for sideutkast
(Bredde uten deflektor for sideutkast)

[21] Hoyde

[22] Artikkelnummer for klippeinnretning

[23] Drivstofftankens volum

[24] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. vertikal kraft)

[25] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. hengervekt)

[26] Maks. tillatt helling

[27] Lydtrykkniva

[28] Maleusikkerhet

[29] Malt lydeffektniva

[30] Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[32] Vibrasjonsniva ved rattet

[33] Tabell for korrekt kombinert bruk av
tilbehor

[33.A] Bakmontert tilbehor

[33.B] Frontmontert tilbehor

[42] Tilleggsutstyr pa forespeorsel

[42.A1, 42.A2] Mulching-sett

[42.B] Batterilader

[42.C] Sett med tilhengerfeste

[42.D] Presenning

[42.E] Sett med vern for utkast bak (MP-

series)

[42.F] Snekjettinger (18”)

[42.G] Gjerme-/snehjul (18”)

[42.H] Tilhenger

[42.1] Spreder

[42.K] Sneplog

[42.L] Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kofatylne

[7] Cisnienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem

paliwa(*)

[10] Minimalny promieri nieskoszonej trawy

[11] Wysokos¢ koszenia

[12] Szerokos$¢ koszenia

[13] Naped mechaniczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min-!

[14] Naped hydrostatyczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min'!

[15] Limit predkosci z tacuchami
(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Diugosé

[18] Dtugosé z pojemnikiem (dtugos¢ bez
pojemnika)

[19] Szerokos¢

[20] Szeroko$¢ z deflektorem wyrzutu
bocznego (Szerokos$¢ bez deflektora
wyrzutu bocznego)

[21] Wysokos¢

[22] Kod agregatu thgcego

[23] Pojemnosc zbiornika paliwa

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalna
sita pionowa)

[25] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzadzenia ciggnacego (maksymalny
holowany cigzar)

[26] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[27] Poziom ci$nienia akustycznego

[28] Btad pomiaru

[29] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[30] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[32] Poziom drgarn na kierownicy

[33] Tabela wtasciwego taczenia akcesoriow

[33.A] Akcesoria tylne

[33.B] Akcesoria przednie

[42] Akcesoria dostepne na zamdéwienie

[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujgcy

[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Zestaw do holowania

[42.D] Pokrowiec

[42.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu

trawy (wytgcznie dla serii MP)

[42.F] tancuchy przeciw$niegowe (18”)

[42.G] Kota btotne / $niezne (18”)

[42.H] Przyczepa

[42.1] Rozrzutnik

[42.J] Walec do trawy

[42.K] Ptug $niezny

[42.L] Zbieracz do lici i trawy (wytgcznie

dla serii SD)

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotagdes por minuto (*)

[4] Instalag&o elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Pressao dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Massa da maquina com reservatério

vazio (*)

[10] Raio minimo da relva ndo cortada

[11] Altura de corte

[12] Largura de corte

[13] Transmissao mecanica
Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmissao hidrostatica
Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min!

[15] Limite de velocidade com correntes
de neve (se o acessorio for previsto)

[16] Dimensoes

[17] Comprimento

[18] Comprimento com saco (compri-
mento sem saco)

[19] Largura

[20] Largura com deflector de descarga
lateral (Largura sem deflector de
descarga lateral)

[22] Altura

[22] Codigo dispositivo de corte

[23] Capacidade do tanque de com-
bustivel

[24] Limite de carga por dispositivo de
tragao (forca vertical maxima)

[25] Limite de carga por dispositivo de
tragdo (peso maximo rebocavel)

[26] Inclinagdo maxima autorizada

[27] Nivel de presséo acustica

[28] Incerteza de medigao

[29] Nivel de poténcia acustica medido

[30] Nivel de poténcia acustica garantido

[31] Nivel de vibragdes no local de
condugao

[32] Nivel de vibragdes no volante

[33] Tabela para a correta combinagao
dos acessorios

[33.A] Acessorios posteriores

[33.B] Acessorios frontais

[42] Acessorios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manu-

tencao

[42.C] Kit tracdo

[42.D] Lona de cobertura

[42.E] Kit protecéo de descarga traseira

(apenas para série MP)

[42.F] Correntes para neve (18”)

[42.G] Rodas paralama/ neve (18”)

[42.H] Reboque

[42.1] Espalhador

[42.J] Rolo para relva

[42.K] Limpa-neves com lamina

[42.L] Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala (*)
[3] Rotatii pe minut (*)
[4] Instalatie electrica
[5] Pneuri fata
[6] Pneurispate
[7] Presiune roti fata
[8] Presiune roti spate
[9] Greutatea masinii cu rezervorul
gol ()
[10] Raza minima de iarba netaiata
[11] Inaltime de taiere
[12] Latime de taiere
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min-'!
[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min
[15] Limita de viteza cu lanturi de
zapada (daca acest accesoriu este
prevazut)
[16] Dimensiuni
[17] Lungime
[18] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[19] Latime
[20] Latime cu deflector de evacuare
laterala (Latime fara deflector de
evacuare laterala)
[21] in&ltime
[22] Codul dispozitivului de taiere
[23] Capacitate rezervor carburant
[24] Limita de incarcare a dispozitivului de
tractiune (forta verticala maxima)
[25] Limita de incarcare a dispozitivului
de tractiune (greutatea maxima care
_poate fi tractatd)
[26] Inclinatia maxima admisa
[27] Nivel de presiune acustica
[28] Nesiguranta in masurare
[29] Nivel de putere acustica masurat
[30] Nivel de putere acustica garantat
[31] Nivel de vibratii la locul
conducatorului
[32] Nivel de vibratii la volan
[33] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[33.A] Accesorii posterioare
[33.B] Accesorii frontale
[42] Accesorii la cerere
[42.A1, 42A2] Kit pentru ,mulching”
[42.B] incércator de baterie de intretinere
[42.C] Kit de remorcare
[42.D] Prelata pentru acoperire
[42.E] Set de protectie pentru evacuare
posterioara (numai pentru seriile
MP)
[42.F] Lanturi de zapada (18”)
[42.G] Roti de noroi/ zapada (18”)
[42.H] Remorca
[42.1] Distribuitor
[42.J] Rola pentru iarba
[42.K] Utilaj de deszépezire cu lama
[42.L] Colector de frunze si iarba (numai
pentru seriile SD)

* Pentru informatia specifica, consultati da-
tele de pe eticheta de identificare a masinii.




[1] RU - TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKU

2] HomuHanbHasa MoLWwHOCTb (*)

3] Yncno 060poToB B MUHYTY (*)

4] SneKTponpoBoaKa

5] MepeaHWe WnHbI

6] 3aaHue WKHbI

7] [aBneHvie B nepeaHUX LMHaX

8] [aBneHue B 3aaHUX LUMHAX

9] Bec nagenus 6e3 Tonamsa (*)

10] MuHWMa/bHbIF PaAyC HECKOLLEHHOM TPaBbl

11] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl

12] LWupuHa ckawmsaHna

13] MexaHunyecKkan TpaHcMUcCHsa

- CKopoCTb nepeasuHeHns
(opueHTHpoBoyHas) npv 3000 MuH!

[14] MmppocTaTMyeckan TpaHCMUCCHUA
- CKopoCTb nepeaBuKeHns
(opreHTpoBoYHas) npu 3000 MUH''

[15] Mpepen cKopocTy ¢ LenAM1
NPOTUBOCKONLHEHMA CAN
NpeayCMOTPEHO 3TO J0NOHUTENbHOE
o6opyaoBaHue)

[16] MabapuTbl

[17] OnvHa

[18] O/mHa ¢ KoHTelHepoM (amMHa 6e3
KOHTeMHepa)

[19] WuvpuHa

[20] LUunpuHa c 6oKOBbIM ¥eno6om ANs
Bbi6poca (LLnpunHa 6e3 6oKkoBoro
wenoba AnA Boibpoca)

[21] Boicota

[22] Hop peryLuero npucnocobneHus

[23] O6Bbem TonameHOro 6aka

[24] MaKcumanbHana HarpysKa, Kotopas
MOMET BbITb NPUIOKEHA K
B6YKCUPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.
BepTUKasIbHaA HarpysKa)

[25] MaKcumanbHas HarpysKa, Kotopas
MOMET 6bITb NPUIOKEHA K
6YKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKC.
BYHCMpYeMbli1 BEC)

[26] [onycTUMbIA MaKCUMasIbHbIN

HaKJ/IOH

27] YpoBeHb 3BYKOBOIO aB/IeHNUA

28] MorpelwHoCTb U3MepeHUsa

29] MaMepeHHbli ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH
[30] MapaHTUpyeMbIi ypoBEHL 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

31] YposeHb BrGpaLmMK Ha MeCTe BOAUTENA

32] YposeHb BMGpaLuun Ha pyne

33] Tabauua npaBuIbLHOrO COYeTaHNA

NPUHAAIEIKHOCTEN — HABECHBIX
opyAnit

33.A] 3aaHWe HaBeCHble opyAus

33.B] tpoHTasbHble HaBeCHble opyansa

42] NpUHaANERHOCTU — HaBeCHble

opyaus no 3aKasy

[42.A1, 42.A2] KomnneKT ans

My/IbYMpPOBaHUA

[42.B] noppepxvBatoLLee 3apagHoe

YCTPOMCTBO

[42.C] MpuuenHoe ycTpoicTBo

[42.D] 3awmTHbIN Yexon

[42.E] KomnneKT 3awwmTbl 3agHero

BbIGpOCa (To/1bKO AN1A cepum MP)

[42.F] Lienun npoTuBOCKONbKEHMA (187)

[42.G] Honeca pns rpsasu/ cHera (18”)

[42.H] Mpuuen

[42.1] Pas6pacbiBatenb

[42.J] Banok ana Tpasbl

[42.K] LLIHEKOPOTOpPHbIV

CHEroo4McTuTE b
[42.L] C6opLumK TpaBbl U IUCTHEB
(TonbKo AnA cepmm SD)

* To4yHOe 3Ha4eHne CM. Ha
MF\eHTMCbMI-(aLI,MOHHOM ApP/ibiIKe MaLUnHbI

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minatu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[9] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou (*)

[10] Minimalny akény radius otacania

[11] Vyska kosenia

[12] Sirka orezavania

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost
pohybu (priblizna) pri 3000 min™!

[14] Hydrostaticka prevodovka
Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000
min"!

[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi
retazami
(ak sa jedna o urcené prisluenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sirka

[20] Sirka vychylovaga boéného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania)

[21] Vyska

[22] Kod kosiaceho zariadenia

[23] Kapacita palivovej nadrzky

[24] Maximéalne zatazenie tazného zaria-
denia (max. zvisle pdsobiaca sila)

[25] Maximalne zataZenie tazného
zariadenia (max. hmotnost tahaného
nakladu)

[26] Maximalny povoleny naklon

[27] Urover akustického tlaku

[28] Nepresnost merania

[29] L:Jroveﬁ nameraného akustického vykonu

[30] Uroven zaru¢eného akustického vykonu

[31] Uroven vibracii na mieste vodica

[32] Uroven vibracii na volante

[33] Tabulka pre spravnu kombinaciu
pridavnych zariadeni

[33.A] Zadné pridavné zariadenia

[33.B] Predné pridavné zariadenia

[42] Pridavné zariadenia na poziadanie

[42.A1, 42.A2] Suprava pre mul¢ovanie

[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora

[42.C] Suprava tazného zariadenia

[42.D] Krycia plachta

[42.E] Suprava ochranného krytu zadného

vyhadzovania (vylucne pre sériu
MP)

[42.F] Snehové retaze (18”)

[42.G] Kolesa do blata / snehu (187)

[42.H] Prives

[42.]] Posypava¢

[42.J] Valec na valcovanie travy

[42.K] Snehova radlica

[42.L] Zberag listia a travy (vylucne pre

sériu SD)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom &titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah

[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[9] Teza stroja s praznim rezervoarjem (*)

[10] NajmanjSe podrocje nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sitina reza

[13] Mehanski menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min!

[14] Hidrostati¢ni menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min-!

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih
sneznih verigah (e so predvidene
kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sitina

[20] é[rina z odbija¢em bo¢nega izmeta
(Sirina brez odbijaca bo¢nega
izmeta)

[21] Visina

[22] Sifra rezalne naprave

[23] Prostornina rezervoarja za gorivo

[24] Omejitev obremenitve za vlie¢no
napravo (maksimalna vertikalna sila)

[25] Omejitev obremenitve za vie¢no
napravo (maksimalna teza pri vieki)

[26] Maksimalni dovoljen naklon

[27] Raven zvocnega tlaka

[28] Merilna negotovost

[29] Izmerjena raven zvo¢ne modi

[30] Zajaméena raven zvo¢ne moci

[31] Stopnja vibracij na voznikovem
sedezu

[32] Nivo vibracij na volanu

[33] Tabela za pravilno kombinacijo dodat-
nih priklju¢kov

[33.A] Zadniji prikljucki

[33.B] Spredniji prikljucki

[42] Dodatni prikljucki na zahtevo

[42.A1, 42.A2] Komplet za muléenje

[42.B] Polnilnik akumulatorja za

vzdrzevanje

[42.C] Komplet za vleko

[42.D] Prekrivno platno

[42.E] Komplet §Citnika zadnjega izmeta

(samo za MP serijo)

[42.F] Snezne verige (18”)

[42.G] Kolesa za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Trosilec

[42.J] Valj za travo

[42.K] Snezni plug z nozem

[42.L] Pobiralnik listja in trave (samo za

SD serijo)

* Za specificni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektriéna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Masa masine sa praznim rezervoa-

rom (*)

[10] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$enja

[12] Sirina kogenja

[13] Mehanicki prenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-!

[14] Hidrostati¢ki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na
3000 min'!

[15] Ogranicenije brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni redvideni kao dodatna
oprema)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmeriva¢em bo¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmeriva¢a bo¢nog
izbacivanja)

[21] Visina

[22] Sifra rezne glave

[23] Kapacitet rezervoara goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja sme da
se vuce)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Nivo zvuénog pritiska

[28] Merna nesigurnost

[29] Izmereni nivo zvuéne shage

[30] Garantovani nivo zvuéne snage

[31] Nivo vibracija na mestu vozaca

[32] Nivo vibracija na volanu

[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme

[33.A] Zadnja dodatne oprema

[33.B] Prednja dodatne oprema

[42] Dodatna oprema na zahtev

[42.A1, 42.A2] Komplet za malciranje

[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42:D] Pokrovna cerada

[42.E] Komplet titnika za izbacivanje

otpozadi (edina za MP serija)

[42.F] Lanci za sneg (18”)

[42.G] Tockovi za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Posipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Plug za sneg s nozem

[42.1] Plug za sneg s nozem (edina za

SD serija)

* Za specificni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[3] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdéack

[6] Backdack

[7] Déacktryck fram

[8] Dacktryck bak

[9] Maskinvikt med tom tank (*)

[10] Minimiradie pa oklippt gras

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[18] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[14] Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor férutses)

[16] Dimensioner

[17] Langd

[18] Langd med pase (langd utan pase)

[19] Bredd

[20] Bredd med sidotdmningens riktplatta

(Bredd utan sidotémningens riktplatta)

[21] Hojd

[22] Skarenhetens kod

[23] Bransletankens kapacitet

[24] Belastningsgrans for drag (max.
vertikal belastning)

[25] Belastningsgréns fér drag (max.

bogserbar vikt)

[26] Max. tillaten lutning

[27] Ljudtrycksniva

[28] Tvivel med matt

[29] Uppmaétt ljudeffektniva

[30] Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationsniva pa férarplatsen

[32] Vibrationsniva pa ratten

[33] Tabell 6ver korrekt kombination av
tillbehor

[33.A] Bakre tillbehor

[33.B] Framre tillbehor

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjam-

ningsladdning

[42.C] Sats for bogsering

[42.D] Presenning

[42.E] Sats med bakre témningsskydd

(endast fér MP-serien)

[42.F] Snokedjor 18”

[42.G] Hjul for lera/snd

[42.H] Spridare

[42.1] Slap

[42.J] Vals for grés

[42.K] Snéréjare med blad

[42.L] Blad- och grassamlare (endast for

SD-serien)

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal glg (*)

[3] Dakikadaki devir sayisi (*)

[4] Elektrik tesisi

[5] On tekerlekler

[6] Arka tekerlekler

[7] On sisirme basinci

[8] Arka sisirme basinci

[9] Tank bosken makinenin agirhg (*)

[10] Minimum kesilmemis gim yarigapi

[11] Kesim ylksekligi

[12] Kesim genisligi

[13] Mekanik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak"'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[15] Kar zincirleriile (aksesuar
ongoérilmis ise) hiz limiti

[16] Ebatlar

[17] Sepetli

[18] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[19] Genislik

[20] Yandan tahliye deflektoriyle genislik
(Yandan tahliye deflektérii olmadan
genislik)

[21] Yiikseklik

[22] Kesim dlizeni kodu

[23] Yakit deposu kapasitesi

[24] Cekme tertibati igin yik limiti (maksi-
mum dikey kuvvet)

[25] Cekme tertibati igin y(ik limiti (¢ekile-
bilir maksimum agirlik)

[26] izin verilen maksimum edim

[27] Ses basing seviyesi

[28] Olgii belirsizligi

[29] Olgiilen ses glicti seviyesi

[30] Garanti edilen ses glicl seviyesi

[31] Suricl mahalinde titresim seviyesi

[32] Direksiyonda titresim seviyesi

[33] Aksesuarlarin dogru kombinasyonu
icin tablo

[33.A] Arka aksesuarlar

[33.B] 6n aksesuarlar

[42] Talep izerine aksesuarlar
[42.A1, 42.A2] “Malglama” Kiti
[42.B] Koruma batarya sarjo
[42.C] Cekis Kiti
[42.D] Kaplama Kiti
[42.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece
MP
serisi igin)
[42.F] Kar zincirleri (18”)
[42.G] Camur/ kar tekerleri (18”)
[42.H] Rémork
[42.1] Serpic
[42.J] Cim silindin
[42.K] Bicakli kar temizleme makinesi
[42.L] Yaprak ve ¢im toplayici (sadece
SD

serisi igin)

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. OBLLUME CBEJEHUA

11 HAH CJIEAYET YATATb
9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBOACTBA OTAE/bHbIE
ab63aubl, cogepHallne 0CO6eHHO BarKHY0
MHbOpMaLMio O TEXHUKE 6€30MacHOCTH
WM NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblJe/1eHbl CeAyoWMM 06pasom:

NMPUMEYAHUE w1 BAHHO
COAEPHUT YTOYHEHUSA MW CChIIKU Ha
ApYryro paHee yrnoMaHyTyio MHGHOopMaLmo
A/1A npefoTBpaLyeH1s MoIoMKU
MaLLMHbI UJIM HAHECEeHUA yLep6a.

3HakK A YKa3bIBaET Ha ONacHOCTb.
Hecob6noaeHne gaHHoOro npeaynpexaeHms
MOMET MPUBECTM B NOJYHEHUIO U HAHECEHWMIO
TpaBM W/MAn HaHeCeHuIo yLepba.

MyHKTbI, 0O6pamiIeHHbIe CEPOM NMYHKTUPHOM
paMKoM, coepaT onMcaH1e onuMoHasIbHbIX
XapaKTEPUCTUK, HE NMPUCYLLUX BCEM
MOZENAM, NPeACTaBeHHbIM B lAHHOM
pyKoBogcTBe. MpoBepbTe, eCTb /M AaHHasn
XapaKTepUCTMKa B Ballel MOAEM.

Bce 0603HaveHuA "nepegHuin, "3agHuin",

"npaBbIn" 1 "NeBbIA" yKasbiBatoTCA

W MYHKT U COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: “rm. 2" nan "nynkT 2.1"

2. NMPABWUJIA BE3OINACHOCTH

2.1 OBYYEHMUE

A O3HaKoMbTeChb C opraHamu
ynpaB/eHNs U Hag/1eHalyum
ucnosb3oBaHUeM mMalwnHbl. Hayuntecob
6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTb ABUrate/lb.
Heco6togeHune mep npesocTopoOHHOCTU
U peHoMeHZauni MOHET NPUBECTH K
noxapam n/uam cepbe3HbIM TpaBMan.

¢ Hu B KOeM ciyyae He paspellanTe
Nnonb30BaTbCA MaWMHOM JETAM UK
iMuam, HeJoCTaTOHHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npaBuiamMu obpaLleHus ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOMET ycTaHaBIMBaTb
MWHUManbHbIA BO3pacT nosib3oBaTtens.

* HuKorga He UCNONb3YMTE MaLUUHY, eC/n
nonb3oBaresb ycTan, naoxo ceba 4yBcTByeT
WU HAXO[MTCA Noj BO34eNCTBUEM
NleKapCcTB, HAPKOTMKOB, aJIKOroA
WM BELLECTB, CHUMAKLWMX CKOPOCTb
pedNeKCOB M YypOBEHb BHUMAHWSA.

¢ He nepeBo3uTe Ha MalunHe aeTen
WK Apyrux naccammpos.

i nOMHMTe, 4YTO onepaTtop WUan nonb3oBaTe/lb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 32 HECYACTHbIE

OTHOCUTENLHO paboyero NoIOKEHUA onepaTopa. cny4au wiv ywep6, HaHeCeHHbIN

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B AaHHOM pYKOBOACTBE

no 9KCnJyaTalmnm NpoOHyMepOBaHbI

1,2, 31 TaK ganee.

HoMMNoHeHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTBAAETCSA NPY NOMOLLM pasbl:
"Cm. puc. 2.C" nav npocto “(puc. 2.C)".
M306parmeHnsa Ha pUCyHKax ABSATCA
npUeAN3nTENbHBIMW. PeanbHble getanuv
MOrYT OT/IMYATbCH OT U306PAKEHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA rnaBs

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
r1aBbl U MYHKTbL. [TyHKT nog Ha3BaHueM "2.1
O6y4yeHne" AaBnAeTcA NOANYHKTOM masbl "2.
MpaBuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha MaBbl
1 NYHKTbl 0603HaYaK0TCA COKPALLEHNEM 1.

APYTUM IMLLAM WM UX UMYLLLECTBY.
lMonb3oBaTesib HECET OTBETCTBEHHOCTb

3a OLLeHKY NOTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOrO, OH A0/IKEH NMPUHATL BCE Mepbl
NpeAoCTOPOHKHOCTH, 4TOBLI 06ecneunTb
CBOI0 6€30NacHOCTb M 6e30MacHOCTb
OKpYyMaloLnX, B 0OCO6EHHOCTH Ha

CKJ/I0HaXx, HEPOBHbIX, CKONb3KWUX NN
HeyCTOi/'HVIBbIX NOBEPXHOCTAX.

Ecnu Bbl HaMepeHbl NnepeaaTtb nnn
O4OJ/IUTb MaLlUUHY ApYyrum anuam,
YAOCTOBEPLTECH, HTO OHWM O3HAKOMWJIUCH

C YKasaHMAMMK No aKcnayartayunu,
M3/10}EHHbIMW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOoTOBUTEJIbHbBIE ONEPALMU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)
* HapeHbTe NOAXOAALLYIO OAEHKAY, NMPOYHYIO
pabouyto 06yBb Ha HECKOJIb3ALLEN
noAoLWBe U A/IMHHbIE BptoKn. He
3anycKavTe MawnHy 60CUKOM UK
B OTKpPbITbIX caHAanunax. HaaeHbte
HayLUHWKK AN1A 3aLMTbl OpPraHoB cayxa.
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¢ He HageBaliTe wapdbl, XxanaTbl, KOJbe,
6pacneTbl, pa3BeBaloLLyCA ofeway, a
TaKKe OfeHay CO LUHYPKaMU U FafiCTyKMU,
a TaKme Nobble BUCAYME WU LUIMPOKUE
aKceccyapbl, KOTOpPblE MOTYT 3aCTPATh B
MalluHe UK B NpeaMeTax U matepuanax,
Haxo4ALWMXCA Ha paboyem mecTe.
JonxHbIM 06pa3om cobepute

OJIMHHbIE BOJOCHI.

Pa6ouuii yyacTtok / MawmHa

* BHMMaTenbHO ocMOTpUTE paboyni
Yy4acCTOK 1 y6epuTe BCce, YTO MOKET
ObITb BbIGPOLLEHO MALUMHOM, IGO0
noBpeanTb pexyliee npucnocobnexHune/
BpaLLaloLLmMecs opraHbl(KamHu,
BETKM, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

ABMraTenu BHYTpPeHHero cropaHva: TonJiuBo

/\ OMACHOCTb! Tonnmeo nerko
BOCNJITaMeHsAETCSA.

e XpaHVITe TONNIMBO B cneuunaibHbIX
KaHucTpax, OMOJIOrMPOBaHHbIX A1 AaHHOM
uenu, B 6esonacHoM mecTe, B4aiv oT
WMCTOYHWKOB TEemJia U OTKPbITOrO NiaMeHu.

e OuuLianTe KaHUCTPbI U MECTO
XpaHeHusa 6eH3nHa OT OCTaTKOB Tpasbl,
JINCTbEB U U3JIULLKOB CMa3Ku.

¢ He ocTaBnsiTe KaHUCTPbI B
npegenax [ocAraemMocTh AeTen.

¢ He KypuTe BO BpemMsA 3anpaBKu UK
OOJIMBKM TOMJ/IMBA, a TaKke BoobLe
npv o6paLleHuu ¢ TONJIMBOM.

* 3asvBaniTe TOM/IMBO YepPe3 BOPOHKY,
TONBKO NOA OTKPbITbIM HEGOM.

* M36erante BAbIXaHWA NapoOB TOM/MBA.

* He po6aBnsiTe TONIMBO U HE CHUMaNTE
npo6Ky 6akKa, Korga ABuraTesb
paboTaeT UK KOrAa OH FOPAYUNA.

* Mea/ieHHO OTKpoKTe NPOo6Ky 6aKa,
4YTOGbI NOCTENEHHO COPOCUTL
BHYTPEHHEE AaB/IeHuE;

¢ He npubaukanTe nnamsa K

3anpaBOYHOMY OTBEPCTUIO 6aKa, YToObI

NPOBEPUTb Er0 COAEPHMMOE.

B cnyyae pasnunBa Tonnuea He 3anycKanTe

aBuratenb, yoepute MallnHy ¢ MecTa

passvBa Tonsnea U NpUMMUTE Mepbl

no npeaynpexaeHuIo BO3ropaHusa 4o

Tex nop, NoKa TOM/IMBO He UCNapuTCA

1 ero napbl He pacceroTcs.

* HemepneHHo y6epuTe Bce cneppl
TOn/MBa, KOTOPOE NPONIOCH
Ha MaluHy Uin Ha 3eMJIK0.

¢ Bcerpa Bo3Bpaliarite Ha MECTO
M NJIOTHO 3aKpyyMBanTe NPO6KM
6aKa 1 KaHUCTpPbI C TOMJIMBOM.

* He 3anyckanTe mawnHy B MecTe
3anpaBKu; 3anycK gpuraTenia Heo6XxoaAMMo

OCYLLEeCTBATb HA PaCCTOAHWUU HE MEHee,
4yeMm 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu TOMJIMBOM.

e V36eraliTe KOHTaKTa TONMBA C OAEKA0M U,
B C/lyyae ee 3arpsisHeHus1, NepeofeHbTECh
nepeg 3anyckoMm ABuraTens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabouunit yyacToK

* He BKJIlO4alTe ABUraTe b B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, IAe MOXET CKOMUTLCA
onacHbIW yrapHbiv ras. 3anycK AoKeH
NPOU3BOAMUTLCA HA Y/ULE UN B

XOpOLLO NpoBeTpuBaemom mecte. He
3abblBanTe O TOM, YTO BbIX/IOMHbIE

rasbl ABUraTens TOKCUYHbI.

Bo Bpems 3anycKa maluvHbl

He HanpaBAWTe MyLNTENb W,
cnepfoBaTesNbHO, BbIXJIOMHbIE rasbl HA
NIerKoBOCMN/IaMEeHALMeCH MaTepranbl.
He ncnonb3yiTe malumnHy BO B3pbIBOONACHOM
cpepe, N06IM30CTH OT FOPIOYNX MUAKOCTEN,
rasa wam nbiin. NeKTPUYECKUE KOHTaKTbI
WM MEXaHU4YeCKOe TPeHMe MoryT
CcreHepupoBaTb UCKPbIl, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTU K BO3ropaHuio Nblav AN Napos.
Pa6oTaTb TO/IbKO NpU AHEBHOM CBETE UK
NP1 XOpOLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH,
B YCJ/I0BUAX XOPOLLUEeN BUANMOCTH.

Ha paboyem y4acTKe He AOHKHO ObITb
B3POC/bIX IIOAEN, AETEN U HUBOTHbIX.
Heo6xoanmo, 4To6b! Apyroi B3pOC/bii
4Yes/I0BEK CMOTPEN 3a AeTbMU.

M36eraiTe paboTbl HA MOKPOW Tpase,

noA, AOHKAEM UK eCNK BIM3UTCA rpo3a,
0COBEHHO €C/IM BO3MOMXHbI MOJIHWM.
O6pauiarite 0co60e BHUMaHWe Ha
HEPOBHOCTM NOYBbI (KOYKM, KaHaBbl),

Ha YKJ/IOH, Ha CKPbITble ONacHOCTU U1
Ha/IM4ne BOSMOMHbIX NPEnATCTBUN,
KOTOPblE MOTYT OrpaHyYnTb BUAUMOCTb.
Cob6ntofaiTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTas
pAfom ¢ obpbiBaMu, KaHaBamun U 6eperamu
BOAOeMOB. MalunHa MOXKeET ONMPOKUHYTLCH,
€C/IM O HO M3 KONeC NepeeseT yepes

WX KpaW Uan ecnu Kpan obsanuntcs.
Cob6ntogaiTe 0CTOPOKHOCTb HA HAKJ/IOHHbIX
yyacTKax, rae cnegyet paboTatb
0CO6EHHO BHMMAaTE/IbHO BO n3beraHne
OMNPOKNAbLIBAHWA AN NOTEPU KOHTPONSA
Hag MawuHOM. Hue nepeyncneHsl
OCHOBHbI€ NPUYMHBI MOTEPU KOHTPONSA:

— HepocTaToyHoe cuenneHne Mexay
KoJNlecaMm 1 NOBEPXHOCTbLIO

CAMLWKOM BbICOKas CKOPOCTb
HepocTtaTto4yHoe TOpMOXeHne

MawwmnHa He cooTBeTCTBYET

Lle/I1 UCNOJIb30BaHMA

HesHaHue, Kak pasanyHble MOBEPXHOCTH
B/IMAIOT HA NOBEAEHNE MaLLUHbI
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— HenpasunbHas akcnnyatauus Hanbos1iee NoAXoAsLLME B KOHKPETHOM

B KayecTBe TArava. CcUTyauuu, 1 06paTTLCA B MEAULIMHCKOE
yypergeHne ana HeobxogMmoro e4eHus.

MpaBuna noBefeHUA Bo Bpemsa pa6oTbl TwarensHo yaanuTe matepuas, KoTopbin

* Bo Bpewms ynpaB/iieHWA MaLLIMHOW 1 paboTbl MOMET HaHeCTU yLep6 Uan TpasMbl JOAAM U
He 0TBAEKaTbCA W AOMKHBIM 06pasom HMBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTHTb.
CKOHLEHTpUpoBaTbCA Ha paboTe.

¢ ByabTe OCTOPOMHHbI NPU ABUMEHNUMN OrpaHu4eHuA B NPUMEHEeHUN
3aHUM XOA0M WK Hasag,. [Mpu ABuHeHUH * HuKorga He Nonb30BaTbCA MaLUMHOM
3a/lHMM XO,0M CMOTPUTE Hasaf [0 u C NMOBPEMHEeHHbIMW, OTCYTCTBYIOLLUMHU
BO BpPeMs [BUMKEHUA, 4YTOObI ybeanTbea MW HENPaBW/IbHO PacnoIOKEHHbIMK
B OTCYTCTBWM NPENATCTBUN. 3aLMTHLIMW MPUCNOCOBNEHNAMN (KOHTENHEP

¢ [Ipn ByKCUPOBKE rpy30B nau Ana céopa Tpasbl, 3awWwmuTa 60KOBOro
Npv NCMONb30BAHWK TAXEOro BblOpOCa, 3awuTa 3agHero Bbi6poca).
060pygoBaHuA byabTe BHUMATEbHbI: ¢ He ncnonbayiite mallmHy, ecam
— [na KpenneHna 6yKCUPHbIX [0MONHUTENbHOE 06opyaoBaHue/

TAr UCNONb3YNTE TONIbKO WHCTPYMEHT He YCTaHOBJ/IEHbI B
npejHasHa4yeHHble A1 3TOro MecTa; npeAycMOTPEHHbIX MecTax.

— He noBopauvBaiiTe pysib pe3Ko. * He oTK/l04alTe, He BbIK/Il0YaNTe, He
ByabTe BHUMaTE IbHbI MPpK CHMMaMNTe 1 He pasbupanTe nmetoLmnecs
MaHeBpax 3agHWM XOA40M; 3alLMTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBBIKIOHATENN.

- YcTaHoBWTe NPOTMBOBECHI MU * He noaseprante MalinMHy Ype3mMepHbIM
rPy3MKKW Ha Koneca, ecnv B Harpyakam v He UCNoNb3yinTe
PYKOBO/CTBE MO 9KCnayaTaLuu MaJsIeHbKYI MallMHY /1A BbINOJHEHWA
PEHOMEHAYETCA X UCMNOJIb30BaHME. TAMEN0oN paboTbl; UCNONb30BaHME

* ByabTe OCTOPOMHbI, KOrga Ucnosib3yeTcsa NoAXoAALLEeN MaLlMHbI CHUMXAaeT PUCK
KOHTeWHep AN1A c6opa Tpasbl MK 1 NOBbILIAET KAa4eCTBO paboThbl.
[0MN0HUTEIbHOE 060PYAOBaHME, * MawwuHa He npegHasHayeHa ans
KOTOPOE MOET HapyLUNTb YCTONYNBOCTb MCNob30BaHMUA Ha goporax obLiero
MaLlWHbI, B YaCTHOCTHU, MO/, YK/IOHOM. nonb3osaHuA. Ee ncnonbsosanue (cornacHo

e Bcerga gepuTe pyKU M HOMM Ha pacCTOAHUM npasuiam OPOXHOro ABUKEHUA)

OT pexyLero NpMcnocob61eHMA KaK BO Bpems paspeLleHo TO/IbKO Ha YaCTHOM TeppUTopmK,

3anycka, Tak 1 Bo Bpems paboTbl Ha MaLUMHeE. OTAE/IEHHOM OT AOPOMKHOI0 ABUKEHUS.

* BHMMaHWe: pexyLunii a1eMeHT NpojoiKaeT
BpawaTbCA B Te4EHNE HECKO/IbKMX 2.4 TEXHUYECHKOE OBCJ1YHKUBAHMUE,
CEKYH/, NOoC/1e ero BbIKOYEHUA NN XPAHEHUE
noc/e BbIKOYEHNA ABUraTens.

* ByAbTE OCTOPOKHBI NPU padoTe ¢ PerynapHoe TexH1u4ecKoe 06CnyHunBaHue n
PEXYLWNMU y31aMK, BKHOYAKOLLMMU Boslee npaBu/IbHOE XpaHeHWe ABNAITCA 3a/10roM
OAHOrO pPeMyLLero Nprucnoco6neHus, 6€30MacHOCTM MaLUWHbI U NOAAEPKAHNA
MOCKOJIbKY BpalleHue 0AHOro ee 3KCnIyaTaumoHHbIX Ka4eCTB.
pexyLero Npucnoco6aeHna MoxeT
BbI3BaTb BpalleHWe ApYruX. TexHU4YeCcKoe 06CyHUBaHUe

* Bcerpa fepHuTech Ha pacCToAHUM * Hu B KoeM cyvae He UCnoIb30BaTb MaLLUHY
OT 0TBEPCTUA ANA BbIGpOCA. C U3HOCUBLUMMUCA NN NMOBPEKAEHHBIMM

* He npuKacaiTech K 4acTaAM YacTamK. MNoBpeaeHHble U U3HOCKBLUMECS
ABUraTesis, KOTopble HarpesatoTCs AeTanu Bcerga HeobxoaMMo 3aMeHATb,

BO BpemMA pa60TbI. PucK oxoros. OHM He noAJiexaT PEeMOHTY.

* YT06bl He cO3aBaTb PUCK BO3HUKHOBEHMA e [11A NnpeaoTBpaLLeHMs ONacHOCTH
noMapa, He OCTaB/IANTE HEMOABUMKHYIO BO3ropaHusa perynapHo yaoCToBepANTECh B
MallMHy C BKIOYEHHbIM ABUraTeIeM OTCYTCTBMM YTEYEK macnia u/mnav Tonamsa.
Ha y4acTKe C BbICOKOM TPaBoOM. * Bo BpemsA HanagKy MalluHbl HEO6X0ANMO

A . paboTaTb 04eHb BHMMATE/IbHO BO M36ewaHne

B Cnly4ae noJIOMOK 1in aBapun BO BpemA nonagaHuaA nanabLes B LWeb Mexay

paboTbl HE3aMeNNTENIbHO BbIK/IIOUYNUTL ABUKYLLMMCA PEXYLLMM MpUCnocobneHrem

asuratenb 1 y6paTb MallunHy, YTOObI OHa He M HENnoABUMHbIMMK y3/1aMU MaLUUHbI.

HaHecna eLle 60/bLUKI yLLep6; eCiv NPOU3oLLEN

HecYacTHbIM cnyqaﬁ noneparop Uan TpeTbu A 3HayeHusa YPOBHA LWymMa U By16pa|_|.1/|1/|7

imua nonyymav Tpasmbl, HesameganTe/IbHO YKa3aHHble B HacTosILL,EeM PyKOBOACTBE,

NPWHATE MEPbI MO NOMOLLM NOCTpaAaBLINM, ABNATCA MaKCUMabHbIMU PaboynMm
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3HayYeHUAMU MaLlmHbl. Mcnosib3oBaHue
Hec6anaHCHMPOBAHHOIO PEKYLLErO S/1EMEHTA,
C/IMLLKOM BbICOKasi CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHWUYECKOrO 0GCNYHUBAHNA CYLLECTBEHHO
B/IMSIIOT HA YPOBEHb LLyMa 1 BUGPaLMIO.
CnepoBaTeibHO, HEO6XOAMMO MPUHATH
npodunaKTUHECKWE MEPbI A5 YCTPaHEHUs!
BO3MOXHOrO yLiep6a, BbI3BaHHOMO BbICOKUM
YPOBHEM LLyMa U BUGPALMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbINOJIHATH 06CNYHKMBAHWE MALLMHDI,
HazleBaTb MPOTMBOLLYMHbIE HayLUHUKK,
Aenatb nepepbiBbl BO BPEMA padoThl.

XpaHeHue

e He cTaBbTe MalLKHY C TON/MBOM B 6aKe
B MOMeLLEeHNe, rae ucnapeHuns Tonamea
MOFYT BCTYMUTb B KOHTaKT C NJaMeHeM,
MNCKPOW UM UCTOYHWKOM CU/IbHOO Tena.

e [1nAa CHUM¥HEHWA pMCKa noxapa He ocTaBAATb
KOHTEWHepbl C 0TXOAaMU B MOMELLEHNN.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLen cpefbl AoHKHa
ABNIATbLCA CyLWleCTBEHHbIM 1 NepBooYepejHbIM
acneKToM MpW NoJb30BaHWM MaLLMHOM,

BO 6J1ar0 4eN10BEYECKOro o6LwecTsa 1

OKpY:KaloLLen cpefpl, B KOTOPOMN Mbl HKUBEM.

* CrapaiTecb He 6€CNOKOUTb OKPYHAIOLLMX.
Mcnonb3ynTe MalnHy TONIbKO B pa3yMHOe
BpemMsA (He paHO YTPOM M He MO3/HO BE4epOoM,
KOraa Bbl MOXETE MOMELLaTb OKPYHKaLWUM).

e CTporo cobstofante MECTHbIE HOPMbI MO

yTUAM3aLumn ynakoBKW, Macen, Tonavea,

(UNBTPOB, NOBPEHAEHHbIX YacTen uam

NO6bIX 3/IEMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM

B/IMSIHWUEM Ha OKpYaloLLyto cpedy; aTu

OTXOAbl HE AOJIKHbI BbiGpachiBaTbCA

C 6bITOBbLIM MyCOPOM, @ cobupaTtbes

OTAENbHO U NepeAaBaTtbCa B

cnewumasbHble LeHTPbl cbopa 0TX0A0B,

BbIMOJIHAOLNE UX NEpepaboTKy.

CTporo cobntoaatb AeNCTByOWNE

Ha MECTHOM ypOBHe npasuia

Mo BbIBO3Y OTXOA0B.

Mocne 3aBepLueHMA CPOKa CNYHKObI

MalLMHbI He BbiGpacbiBaliTe ee ¢ GbITOBbIM

MyCOpOM, a 06paTMTECh B LLEHTpP cbopa

OTXOZ0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLUM

MECTHbIM 3aKOHOaTE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 ONMUCAHUE MALLUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[aHHaA mawuHa ABNAETCA CaMOXOAHOM
ra3soHOKOCWJIKOI C cUAeHbeM oneparopa.
MalumHa ocHalleHa aBuraTenem,
KOTOPbIV NPUBOAUT B AENCTBUE pEHYyLLee
np1crnoco6ieHne, 3almLLEHHOe
KOPMYCOM, a TaKe y3ea TPaHCMUCCHK,
o6ecrneymBaloLLWi nepemeLLeHe MallmHbI.
OTa MallmMHa ocHalleHa 3aHUM NpUBOAOM.
3afHAA 0Cb MOXET ObITb OCHALLEHA:
— MexXaHW4YeCKOW TPaHCMUCCHEN ¢
5 nepefayamu nepegHero xoaa
M OAHOM 3a4Hero xoaa.
— 6eccTyneH4YaTon rMapocTaTu4ecKom
TpaHCMUCCUEN ANA ABUKEHUSA
Brnepeg v Hasag, ("Hydro").

Onepartop BefieT MalUMHy M ynpaBaseT
€€ OCHOBHbIMW OpraHamu ynpasieHus,
Bcerga cuis Ha MecTe BoaUTeNs.

MpepoxpaHuTe/bHbIE YCTPOMCTBA, YCTaHOB/IEH-
Hble Ha MallWHe BbIK/II04YaoT ABUraTe/lb U pexy-
LLiee NprcrocobieHne B TEHEHWE HECKOIbKUX
CeKyHA (NyHKT 6.2.2).

3.1.1 TpepycmoTpeHHOe Ucnosb3oBaHUe

OTa MallmnHa paspaboTaHa u
M3roToB/MIEHa 415 CTPUIKKM ra3oHa.

B 06wwmx yepTax, faHHas MallMHa MOMET:

* MP 84 /MP 98 Series moeT:

1. KOCWUTb TpaBy M cobuparthb ee B
KOHTEeWHep AnA c6opa TpaBbl

2. KOCUTb TpaBy Y BbIrpyarb ee
Ha 3eMJI0 U3 3aHen 4acTu

3. KocuTb TpaBy, U3MenbYaTh €€ U YKNaabIBaTbh
Ha rasoH (adeKT "MynbiMpoBaHusa").

e SD 98/ 108 Series MoXeT:

4. KOCWTb TPaBy U BbIrpyaTb €e B CTOPOHY

5. KOCUTb TpaBy, U3MeNbYaTb €€ U YKNaAbIBaTbh
Ha rasoH (adeKT "MynbiMpoBaHusa").

Mcnonb3oBaHuWe creupasnsHoro
[OMOJHUTEIbHOTO 06OPYA0BaHHS,
MpPeayCMOTPEHHOrO M3rOTOBUTE/IEM B KA4eCTBe
OpWrMHasbHOM OCHACTKM MW NPUOBPETaemMoro
OTZE/bHO, MO3BOJISIET BLINOJHATL 3Ty PaGOTy

B Pa3/IM4HbIX PEXMMAX, ONUCAHHBIX B

[AaHHOM PYKOBOZCTBE WJ/IN B MHCTPYKLMAX K
OTAE/bHbIM JOMONHUTEIbHBIM YCTPOMCTBaM.
AHAJIOrMYHO, NPUMEHEHUE LOMOJTHUTE/IBHOMO
060pyaoBaHKs (eCv 3TO NPesyCMOTPEHO
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M3roTOBUTENEM) MOXET PacLLUMPUTL
npeaycMOTPeHHYo 061aCcTb MPUMEHEHUSA
1 f,06aBUTb AONONHUTENbHbIE YHKLMM,

B COOTBETCTBMM C OrPaHNYEHUAMU U
YCNOBUAMMU, USNOMEHHBIMU B MHCTPYKLMAX
[ONOJIHUTENLHOTO 06OPYAOBAHMSA.

3.1.2 HenpaBuabHoOe UCMOJIb30BaHUe

¢ Jllo60e Apyroe Ucnosb3oBaHue,

OT/INHHOE OT BbILLEeYyNnOMAHYTOro, MOXeT

€03A4aTb ONacHOCTb U MPUYUHUTD

yLep6 n1gAamM U/Mnv UMyLecTBy.

BxoauT B NOHATUE HENPABWUJILHOTO

MCMNONb30BaHMUA (B KA4eCTBE Npumepa, HO

He OrpaHnyYnBafChb 3TUMKU CayYasaMm):

— BO3UTb Ha MallnWHe Uau B npulene
LPYrUX NOAEN, AETEWN U HUBOTHbIX,
NOTOMY YTO OHM MOTYT ynacTb U NOZTIY4UTb
CepbesHble TPaBMbl, @ TAKKE NOBIUATb
Ha 6e30MacHOCTb ynpaBeHUs MalLlUHOW;

— ByKcupoBaTb UK TONKaTb rpy3bl
6€e3 MCnonb30BaHMA CneLuanbHOro
060pyA0BaHns, NPesyCMOTPEHHOO
ANA BYKCUPOBKY;

— MCMONb30BaTb MaLLUWHY HA HECTAGW/IbHOM,
CKOJ/Ib3KOM, 3aJ1eJeHE/IOM, KAMEHUCTOM
WM HEPOBHOM TPyHTE, AN1A Npoxoaa
no nyxam nau 3a60/104EHHbIM MecTam,
He NOo3BOIAIOWNM MPON3BECTHU
OLEeHKY KOHCUCTEHLMN FPYHTA,;

— MpUBOAUTDL B AieNcTBME
pexyLiee npMcnocodaeHme Ha
HETPaBAHWUCTbIX y4acTKax;

— MUCNONIb30BaTb MallnHy ANA
c6opa MCTbEB MU OTXOA0B.

BAHHO Henagnemalyee ucrosnb30BaHue
MalLWHbI BIEYET 3a CO6O0M yTparty ch/bl
rapaHTnn n CHUMaeT C U3roToBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJsib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKN B CyYae
1opYM UMYLLECTBA, NOJYYeHNA TpaBM Uau
HaHeceHus yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Tun nonb3oBatensa

JaHHana malumHa npegHasHayeHa
AN LUMPOKOro Kpyra notpeéutenew,
AN HenpodecCcMoHaIbHOro
npumeHeHus. OHa npegHasHadveHa
NS NOBUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

BAHHO MawmHori gonweH
ynpaB/IAiTb TO/IbKO OAMH YE/I0BEK.

3.2 3HAHU BE3OMNACHOCTHU

Ha malumHe nmetoTca pasanyHblie CUMBOJIbI
(puc. 2). OHKM NpKU3BaHbl HANOMUHATb

onepaTopy 0 HEO6XOANMOCTH BHUMATEIbHOM

M OCTOPOHOM 3KCyaTauum.

3HayeHne CMMBOJIOB:

BHumaHue: Nepea Mcnonb3o-
BaHWEM MalLKHbI MpoyUTanTe
yKasaHuA.

BHumaHue: lepep
BbIMO/IHEHWEM KaKuX-
Mbo onepaumi no
TEXOBCNYHMBAHWIO UK
PEMOHTY U3B/IEKUTE KJIOM
W NpoymnTarTe yKasaHus.

OnacHocTb! Bbi6poc npeg-
A @ MeToB: HuKorga He paboTanTe
6€e3 yCTaHOB/IEHHOM 3aLLUTbl
3afiHero BblGpoca WM KOH-
TeriHepa Aana céopa Tpasbl.

(TonbKo 4215 Mogenedi ¢ 3a-
AHuM c6opom)

= OnacHocTb! Bbi6poc npea-
meToB: HuKorga He paboTariTte
6€3 yCTaHOBNEHHOTO GOKO-
BOro *enoba gnsa Boibpoca.
(TonbKO ANA Moaenewn ¢ 6oKo-
BOW pasrpy3Komn)

OnacHocTb! Bbi6poc npeg-
A I""“' meToB: He flonycHaiite Ha-
XOMAEHUA MOCTOPOHHUX JINLY

AL

OnacHocTb! OnpoKkuapbiBa-
max 10°

HUEe MaLUUHDbI: He ncnosnb-
3yiTe MallMHY Ha y4acTKax ¢
yKI0HOM 6onee 10°

OnacHocTb! YBeubA: Yoe-
[OWTECD, YTO NMOKa ABuratesb
BKJIOYEH, AETM HAXOAATCA Ha
PaCCTOAHUM OT MaLLMHBbI

OnacHocTb nope3os. loa-
BUHbIE PEYLLME MPUCTIOCO-
6nenun. He BctaBnsanTe pyku
WJIN HOTW BHYTPb BbIEMKW ANA
PEKYLLUX MPUCTIOCOBNEHUN.

BHumaHue! CtoliTe Ha pac-
CTOAIHWM OT FOpPAYMX NOBEPX-
HoCTEM

Mpu ucrnonb3oBaHUM Npu-
LLenHOro ycTporcTBa He npe-
BblLLANTE OrpaHU4yeHus no
HarpysKe, yKasaHHble Ha sip-
JbIKe, M cobojanTe npasuia
6e3onacHoCTH
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BHumaHwue! Npu MoViKe TpaHc-
MWCCUU HUKOTAa He UCMOoJb-
3ylTe NUCTONETbI ANA NOAAYM
BOAbI NOA, AaB/IEHNEM.

BAHHO [loBpexgeHHbIe nan
HeYnTaeMble HaK/IeMKN Hy¥[4aroTcsA B
3aMeHe. 3aKaxunTe HOBbIE HaK/IEeMKU B
aBTOPM30BaHHOM CEPBHCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHBIN APJIbIK

Ha naeHTUdMKaLMOHHOM Ap/ibIKe yKa3aHa
cneaywowan uHdopmaumsa (puc. 1):

YpoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK cooTBeTCcTBUA AnpeKkTrBe CE
[op, nsrotoBneHUs

MowHocTb M paboyasa CKOpOCTb ABUraTesis
Mogenb MalwmHbI

Tvn MalUKWHBbI

3aBogCKOM HoMep

Bec vuspgenua 6e3 Tonvea B Kr

. HaumeHoBaHwe v agpec nsrotosutens
10. Tun TpaHcMuUccHm:

11. Kog nsgenmna

©CENOOTRWN =

BrnuwumTe naeHTUbHUKaLMOHHbIe AaHHbIe
MallWHbI B CNeLMasbHble Nons Ha ApJIbIKE,
NoMeLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKM.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnprKaymoHHbe
JlaHHble, yKasaHHbIe Ha NAEeHTUGHMHALMOHHOM
AP/IbIKE, KaMabIk pas rnpu obpaLyeHum B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIK LIEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapaumm
COOTBETCTBUSA HAXOAMUTCA Ha MNOC/EAHNX
CTpaH1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

MallumHa COCTOUT U3 CNefytoLMX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTewn, KOTOpble BbIMOIHAT
cnegytowme GyHKumuM (pmc. 1):

A. Pemywuii yaen: B 3TOT y3e/1 BXOAAT
KOpMyC, B KOTOPbIM 3aK/IH04EHbI
BpaLLaoLLMecs pexyLine
np1cnocobaeHns,  HenocpeacTBEHHO
pexyLLMe NpUcnocobaeHums.

B. Pexyuwume npucnocobneHuma: ato
SN1EMEHTbI, NpeAHas3Ha4YeHHbIe AnA
KOLLEHWA TpaBbl; PACNoNIOKEHHbIE HA
KOHLIe pebpa crnoco6CTBYOT HanpaBIeHUIo
CKOLLEHHOM TpaBbl B KaHan Bbibpoca.

C. BokoBoli #enob ana Bbibpoca: a7o
3alyMTHOe yCTPOHCTBO, NpegoTBpaLyarLyee

BbIGPOC COBPAHHBIX PEKYLUNMM
MPHUCIOCO6IEHNAMM MPEAMETOB Ha
60/1bLLIOE paccTosiHMe (TONbKO AN
Mogenen C GOKOBOM pasrpy3Kom).

D. Hanan BbiGpoca: 370 COe4MHUTE/IbHBIN
S7IEMEHT MEMKAY PEHYLYNM Y3/IOM U
HKOHTeVHepoM 4151 c6opa TpaBbl(TONbKO
0151 MOAENen ¢ 3agHUM CO0pPOM)

E. HoHrtetiHep gn1a c6opa TpaBbl: Kpome
cbopa CKOLLEHHOV TpaBbl OH BbIMO/IHAET
TaKe NPesoXPaHUTE/IbHY QYHKLMIO,
MOCKO/IbKY NpeAoTBpaLyaeT Bbiopoc
COBPaHHbIX PEXYLUMMMU MPUCTIOCOBSIEHUAMM
rpeamMeToB Ha 60/1bLLIOe PACCTOAHNE
(ToNbKO ANs MoZenen ¢ 3afHUM c60pom)

F. 3awwuTta 3agHero Bbi6poca (nocTasniseTcs
no TpeboBaHuIo): ycTaHaBIMBaeTCA
BMECTO KOHTeWHepa Aans cbopa Tpasbl,
npeaoTBpaLLaeT BbIGPOC COBPaHHbIX
PEXYLMMM NPUCNIOCOBNEHNAMM
npeaMeToB Ha 60/1bLLIOE PACCTOAHMUE.
(TOIbKO A1 MOAEe1ex ¢ 3aiHUM C60pOM)

G. CupeHbe BoguTensa: aTo paboyee MecTo
oneparopa, OHO OCHALLEHO AATYMKOM,
pacrnosHarLL1M ero NPUCyTCTBUE,
KOTOpPbI HEOBXOAMM A5l paboThbl
npefoXpaHUTesIbHbIX YCTPOMCTB.

H. Barapes: o6ecneyvBaeT 3/IEKTPOIHEPTUIO
[ONA 3anycKa apuratens; ee
XapaKTEPUCTUKU W NMpaBuna aKcnayarauum
onvcaHbl B OTAE/BHOM PYKOBOACTBE.

. /Burarenb: o6ecneynBaeT KaK fBUKEHNE
PEXYLUMX MPUCNIOCOBNEHNI, TaK U
NPUBOZ, KOJIEC; Er0 XapaKTePUCTUKM
1 NpaBu/ia aKCryaTaumm onucaHbl
B OTZE€/IbHOM PYKOBOZCTBE.

J. MepepHuii 6amnep: o6ecrneymsaet
3almTy NepegHen 4acTv MallmHbl.

K. Pynb: ynpasnaetr noBopoTom
nepeaHvx Konec.

4. MOHTAH

A MpaBuaa 6e3onacHocTH
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo
cob/iogariTe yka3aHusa Bo nsberavme
cepbe3HbIX PUCKOB U ONMNAaCHOCTH.

B cBA3Kn co cknagnpoBaHvem m
TPaHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHblE YacTW MaLLWHbI HE coBupatoTCcA
HenocpefCTBEHHO Ha 3aBOAe, UX HEOGXOAMMO
cobparb nocse yaaneHnsa ynakoBoYHOro
maTtepuana, CoriacHo CleayoLWMM yKasaHUsaM.

A PacnaHoBKa n 3aBeplLieHne MOHTaHa
AOJIHHbI BbIMOJ/IHATbCA Ha TBep,qoﬁ u
pOBHOﬁ NnoBepPxXHOCTH, rge JOCTaroyYHO mecTa
AJ14 nepemeLleHNA MalluHbl U ee YyIaKOBKH,
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HeobxoaMMo Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWNMU UHCTPYMEHTaMM.
lMepes ncnosib3oBaHUeM MaLUUHbI
Heo6xo4MMO BbINOJIHUTb BCe YHa3aHHA,
u3ssioneHHble B pasgene "MOHTAMK".

4.1 KOMMNOHEHTbI A1 MOHTAHA

B ynaKoBKe UMeKTCA KOMMNOHEHTbI AN1A

MOHTaa, NPMBEAEHHbIE B CneaytoLlen Tabiuue:

4. V3BnekuTe MallMHy U3 yNaKoBKK, cobaoaasn

cnepywouine mepbl NpegoCTOPOHHOCTHU!.

— YCTaHOBMTE PEXYLLMiA y3en B camoe

BepxHee nosoxeHue (NyHKT 5.10),
YTOObI HE MOBPEAUTb Er0 NPU CMYyCKe
MallKnHbI ¢ 6a30BOro NOAAOHA;

— CnycTuTb MawwmHy ¢ 6a30B0Oro NoaoHa.

B mogensx ¢ rugpoctaTuyecKon

OnucaHue

—_

Pynb

N

HpblIWwKa nprbéopHOro W1TKa 1
KOMMOHEHTbI A/1A YCTAHOBKU pyns

CupeHbe Boantens

Barapesn

MepepHuii 6amnep

o 0|~ |w

Konecuku, sawmwatouime
rasoH OT paspbIiBOB

7 HoHTelHep ¢ KpenexHbIMK BUHTaM1
W MHCTpYKumen (TO/IbKO 414
mogener ¢ 3aH1UM c60pom)

8 HWKHAA YacTb 3agHen NnacTUHBbI,

[HUM c60pom)

onopeobl KOHTeﬁHepa M COOTBETCTBYKOLHNE
I'IpVICI'IOCO6J'IeHI/IF| AN1A KOMN1IeKTOBaHUA
1 MOHTaxa (TO}'IbKO Aana MO,qu'IeVI C 3a-

9 BoroBow enob ans Bbibpoca (To/1bKO
419 Mogenesi ¢ 60KOBOV pasrpy3Kow)

10 | BoKoBble ycuvBaoLWwmne aN1eMeHTbl
pexyLero yana (To/1bKo 419
mogeneri c 60KoBOV pasrpy3KoH,
€C/I1 OHa NPEAYCMOTPEHa).

11 HoHBepT, B KOTOPOM HaxXo[ATCA:

MeHTauua

¢ 6OKOBOW pasrpy3Ko)

BOAOB 6aTapeun
- 2 K/Il0Ya 3aXKUraHus

Ha10 A

- PYKOBOACTBA MO 3KCrJlyaTtauunm U JOoKy-
- Habop BUHTOB A/1A YCTAHOBKM CUAEHbA
- OCHacCTKa N5l YCTaHOBKW GOKOBOTO He-
noba ans Bbibpoca (To/1bKOo A4/18 MOAEeNe

- Ha60p BUHTOB 1A NOAK0OYEHUA Npo-

— 1 3anacHon niaBKWi NpefoXpannTesb

4.1.1 PacnaxKoBKa

1. BcKpblBaiTe ynakoBKy OCTOPOHHO
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI He
noTepATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKoMbTECH C AOKYMEHTaMK,
NeralmmMm B KopobKe, B TOM Yncne,
C AaHHbIM PYKOBOZCTBOM.

3. W3BnekuTe n3 KOpobKM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

Barapes (puc. 5.A) pasamelleHa nog, cMaeHbeM 1

5a.

5b.

TPaHCMUCCHEN YCTaHOBUTE pblyar
. pa3b/IOKMPOBKM 3a4HEN TPAHCMUCCUN B
. pa36I0KMPOBaHHOE NOoHKeEHNE (NYHKT 5.13).

4.2 YCTAHOBHA PYNA

PacnonoxuTe MalmMHy Ha poBHOM
NOBEPXHOCTU W BbIPOBHANTE

nepeaHue Koneca.

YcTaHoBuUTE BTY/KY (puc. 3.A) Ha Ban
(puc. 3.B), cTapaschb, 4TOObI WTUGT
(puc. 3.C) 6b11 NpaBWAbHO BCTaB/EH

B FHE3[0 BTY/IKU.

YcTaHOBUTE KpbILKY MPUGOPHOrO WMUTKA
(puc. 3.D), BCTaBMB A0 LWenyKa ceMb
KpenyieHnii B COOTBETCTBYOLWME rHe3aa.
YctaHosuTe pysb (puc. 3.E) Ha

BTY/IKY (puc. 3.A), 4TO6bI CnnLbl Gblan
NMOBEPHYTbI K CUAEHBIO.

TonbHo fn1a pyna tuna "1" - Bctasbre
npocTasKy (puc. 3.F) n 3akpenute

pynb BUHTaMM (puc. 3.G), BXoAALLMMU

B KOMIM/IEKTaLMIO, B yKa3aHHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

TosbKro Ana pyna tuna "ll" - 3akpenute
pynb BUHTamMu (puc. 3.F, 3.G) , Bxogawmmm
B KOMIM/IEKTaLMIO, B yKa3aHHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

YcTaHoBUTE KpbILWKY pyns

(puc. 3.H), BcTaBmB ee Ao Lienyka

B COOTBETCTBYHOLLEE FHE3AO.

4.3 MOHTAH CUAEHbA

YcTtaHoBWTE cugeHbe (puyc. 4.A) Ha NIacTUHY
(puc. 4.B) npu nomoLum BUHTOB (puc. 4.C).

4.4 YCTAHOBHA MU

NOACOEAUHEHUE BATAPEN

NpUaEpHMBaAETCA NPYHUHON (pUc. 5.B).

1.
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MoacoeanHUTe cHavYana KpacHbIM Kabenb
(puc. 5.C) K NONOHMTENIbHOMY MOOCY
(+), a 3aTem YepHbI Kabenb (puc. 5.D) K
oTpuuaTeIbHOMY MOJIOCY (—) NPK NOMOLLM
nocTaBAAEMbIX BUHTOB, KaK NMOKasaHo.
CmabTe 3amnMbl CUIMKOHOBOWM
CMa3KOW 1 aKKypaTHO yCTaHOBUTE B
npaBW/IbHOE NMOMOKEHNE 3aALLMTHbIV
KOJINa4yoK KpacHoro Kabens (puc. 5.E).



BAHHO Bcerga BbinonHaAviTe nosHyo 3a-
PAAKY, Cneays yKasaHWsaM, U3/1I0HeHHbIM B py-
KoBoACTBE 6atapeu.

BAHHO Yro6b! He gonyctuts cpabatbiBaHUA
3alLMTbl 3/IEKTPOHHOM NAathl, HU B KOEM C/ly4ae
He 3arycKauTe gBmratesib [0 3aBepLUeHNs Mo-
Howi 3apsagku!

4.5 MOHTAH NEPEAHEIO BAMMEPA

1a. TosibKo 418 6amnepa Tuna "l" -
YctaHoBWTe nepeaHuii 6amnep (puc. 6.A)
Ha HUMKHIOK YacTb pambl (puc. 6.B) npu
MOMOLLM YeTbipex BUHTOB (puc. 6.C).
1b. TonbKo gn1a 6amnepa Tuna "Il"
1. YcTaHoBuTe fBe onopsbl (puc. 6.A) n
(puc. 6.B) Ha HUKHIOD YacTb pambl
(puc. 6.C), cobntopgan HanpaBieHue
MOHTaa, MoKasaHHoe Ha
pucyHKe: R= cnpasa; L= cnesa.
2.3aTAHnTe BMHTHI (puc. 6.D) go ynopa.
3.TpwuKpenuTe nepeaHnn 6amnep
(puc. 6.E) k onopam (puc. 6.A) n
(puc. 6.B) npn nomMoLLy BUHTOB
(puc. 6.F) nraek (puc. 6.G).

4.6 MOHTAH{ BOHOBOI'O HEJIOBA AJ1A
BbIEPOCA (TOJIbKO A4J1A MOAEJIEU
C BOKOBOM PA3IPY3KOMW)

1. C BHYTpeHHeN CTOPOHbI GOKOBOTO Henoba
AanAa sbibpoca (puc. 7.A) ycTaHOBUTL
NpyxumHy (puc. 7.B), BCTaBuB KOHeL,

(puc. 7.B.1) B 0TBEpCTME M NOBEPHYTHL €€
TakK, 4ToGbI NpyXuHa (puc. 7.B) 1 KoHel,
(puc. 7.B.2) 6b1AM NNOTHO YCTAHOB/EHDI
B COOTBETCTBYIOLMX rHe3ax.

2. YcTaHOBWUTbL GOKOBOM ¥enob6 Ans BbiGpoca
(puc. 7.A) B COOTBETCTBMK C Onopamu (puc.
7.C) Ha pexyLieM ysne 1 npu noMoLLm
OTBEPTKM NMOBEPHYTb BTOPOW KOHEL, (pucC.
7.B.2) npyxuHbl (puc. 7.B) TaK, 4Tobbl
OH OKasascA 6bl C HAPYHHOM CTOPOHbI
60KOBOro ¥enoba Ana Bbibpoca.

3. BcTaBuTb cTepeHb (puc. 7.D) B oTBEpCTHA
onop (puc. 7.C) n 6oKoBOro xenoba
ANA BbI6pOCca TaK, YTO6bl OH NPOXOANI
BHYTPUY BUTKOB NPy WHbI (puc. 7.B) o
MOJIHOO BbIX0oAa NephopPUPOBAHHOIO
KOHLIa U3 BHYTPEHHEW OMOopbl.

4. BctaBuTtb WTHOT (puc. 7.E) B oTBEepcTHE
(puc. D.1) ctepHa (puc. 7.D) n noBepHyTb
CTepeHb TaK, 4Tobbl jBa KOHLLA (pucC.
7.E.1) wtndTta MOXHO 6b110 6bl 3arHyTb
(Npv nomoLLM KieLlen) TaknM 06pasom,
YTOBbI OH HE MOT Bbl BLICKOYUTb K
BbINYCTUTb CTEPHEHb Hapywy (puc. 7.D).

A YaoctoBepbTech, 4To NpymuHa
GYHHUMOHMPYET NpaBH/IbHO, HABEHHO
yAepHnBasa 60KOBOV Henob ana
BbI6pOCa B HU3KOM MOJIOHEHUU, U

4TO CTEepPHEHb XOPOLLIO BCTAaB/IEH N

He MOMET CJIy4alHO BbICKOYUTD.

BAHHO B mogesisix ¢ BO3MOMHOCTbIO GOKO-
BOV BbIrPY3KH: y6eAMTECD, HYTO 3alymTa 6OKOBOV
BbIrpy3ku (puc. 13.A) onyieHa v 3ab/10Knpo-
BaHa npesoxpaHnTesIbHbIM pbiyarom (puc. 13.B).

BAHKHO [lepes cHaTHeM nam Texobenyxmsa-
HHem gegrieKTopa HeOOXO0AMMO HamaTb Ha rpe-
Jl0XpaHNTeIbHbIN pbidar (pyc. 14.B) v nogHATH
3aLymuTy 60KOBOH BbIrpy3Ku (puc. 14.A), 4T06bI
103BO/INTb JEMOHTAM.

NMPUMEMAHUE /15 cHATUA gegreKTopa
BbIMO/IHUTE [IENCTBUA 10 MOHTaXy B 06paTHOM
rnopsigKe.

4.7 MOHTAH BOHOBbIX

: YCUJIUBAIOLLMUX SJIEMEHTOB :
: PEXYLWENO Y3J1A (TOJIbKO :
: ANA MOAENEN C BOKOBOM :
: PA3rPY3HOW, ECJIM OHA :
: NMPEAYCMOTPEHA) .

. 3aBepLlunTe MOHTaX pPeXyLLEero yana,
yCTaHOBWB GOKOBbIE yCUAMBALOLLME

* 9IeMEHTbI Ha NPOhK/Ib PEXyLLEro y3na npu
2 MOMOLLM COOTBETCTBYHOLLMX BUHTOB (puC. 8)

4.8 MOHTAH U KOMMJIEKTOBAHUE

3AAHEWH NJIACTUHbI (TOJIBKO A4/
MOAEJIEU C 3AAHUM CEOPOM)

1. YcTaHOBWUTB ABE HUMKHME CKOObI (puc. 9.A) 1
(puc. 9.B) B cOOTBETCTBMM C HanpaB/ieHUEM
MOHTaa, yKa3aHHbIM Ha PUCYHKeE, U
3aKpenuTb ux BuHTamu (puc. 9.C) n
ramkamu (puc. 9.D), 3aTAHyB 1x [0 ynopa.

2. Ypanutb gBa BuHTA (pUc. 9.H), KoTopbIiE
6yayT UCNONb30BaTLCSA B Ja/IbHENLLEM.

3. YCTaHOBUTb HUIKHIOK YacTb (pUcC.

9.E) 3agHel nnacTuHbl U NPUKPENnUTL
€€ K H/HUM CKob6am BUHTamu

(puc. 9.F) v ravikamm (puc. 9.G),

He 3aTArnMBas X NONHOCTbIO.

4. 3aBepLnTb 3aKpenIeHne HUKHEN YacTu
(puc. 9.E) 3agHen nnacTuHbl, 3aBUHTUB
[l0 yropa fiBa LieHTpasibHbIX BUHTa (pUC.
9.H), KoTopble paHee 6blM yaaneHsbl,

1 YyeTbipe BepPXHUX BMHTA (puc. 9.1).

5. 3araHyTb o ynopa se

HUMKHWE ranku (puc. 9.G).
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6. BcTasuTb pblyar (puc. 9.J) ntHanKaropa
Hano/IHEHWA KOHTEMHepa B rHe3ao (puc.
9.K) 1 HagaBWUTb Ha HEro BHWU3 A0 LUEYKa.

7. YcTaHOBUWTb fiBE OMOPbI KOHTEMHEpa AN1A
cbopa Tpasbl (puc. 9.L) n (puc. 9.M) B
COOTBETCTBMM C HanpaB/IEHNEM MOHTaxa,
YKa3aHHbIM Ha PUCYHKE, U 3aKpenuTb
mx BUHTamu (puc. 9.N) 1 anacTU4HbIMM
warnbamu (puc. 9.0), 3aTAHYB KX A0 ynopa.

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 HJIIOYEBOW NEPEKJIIOYATEJb

K04OM MOMHO BH/IIOYATH / BbIK/OYATb
MalLMHy U dapbl (EC/IM OHW NPeLyCMOTPEHbI).

Y Hero yeTbipe nonoxenua (puc. 10.A):
1. NMonomxeHune octaHoBKU. MawmHa
O Hemea/IEHHO BbIK/I04aEeTCA.

2. MonomeHne BRAOYEHUA dap
(ecnu oHU NpepyCcMOTPEHbI).
Mocne 3anycKa gsuratens
BH/ItO4EHWe dap NPOUCXOANT

NOBOPOTOM HJ1KO4a B 3TO NOJIOKEHUE.

YT06bI BbIKOYNTL hapbl, BEPHUTE
K/tOY B MOJIOXEHME X0oAa.
I 3. I'Ionoiuerme xopa. Bce
YCTPOMCTBA NOAK/IOHEHbI.
4. MNonoreHue 3anycka.

6 MoaKntoyaetcs cTapTep

M MallMHa 3anycKaeTcs.
Mocne oTnycKaHmaA Kawoua,
YCTaHOBJ/IEHHOTO B MOJIOKEHNE
3arnycKa, OH aBTOMaTU4YECKM
BEpHEeTCA B NOJIOKEHNE X0Aa.

5.2 PbIYATI YNPABJIEHMA JPOCCEJIEM

Perynupyet uncno o6opoToB ABuratens.

B 3aBucKHmMOCTM OT TUNa gBuraTens

YCTPOWCTBO ynpaB/ieHUsi 4pOCCENEM

MOMET ObITb BYX TUMOB:

A. Tun"I" c oTAENbHbIM pblHarom
ynpaBfieH1A BO3AYLWHON 3aC/IOHKOM
(Pnc.10.E + Puc. 10.E.1)

B. Tun "lII" (Puc. 10.E)

YKasaHHble MOJIOKEHWA

COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLLEMY:

. Pbiyar ynpaBneHus Bo3ayLuHom
3acJIOHKOM - X0No4HbIM
3anycK. Micnonbayetca gna
3anycKa X0/I04HOro ABUraTens.
Monoxenune "CHOKE" Bbi3biBaeT
oboralleH1e CMecH, ero Heo6xoaMMo
MCMO/Ib30BaTh TO/ILKO CTPOro
HEO06XOMMbIM NMPOMEKYTOK BPEMEHMU.
. MakcumanbHbIi perum
ABwurarens. Vicnonb3yetca Bcerga
npuv 3anycKe mMallnHbl, BO BpeMA
paboTbl M BO BPEMS KOLLIEHWA TpaBbl.
2. XonocTton perum
aBurartens. Mcnonbayetcs,
Korga apuraresib OCTaTo4HO
ropsiunii BO BPEMS CTOAHKM.

’

NMPUMEYAHUE Bo spems nepemeLlyeHna
C 0AHOro MecTa Ha Apyroe ycTaHOBUTb pbldar
B OJIOHEHNE MEXAY «4epenaxa» U «3asL».

5.3 PbIYAT CTOAHOYHOIO TOPMO3A

CTOAHOUHbIM TOPMO3 NpenATcTBYeT
OBMMEHMIO MaLLMHbI MOC/IE ee NapKOBKM.

Y pblyara BKIOYEHUA MeeTcA ABa
nonoxenus (puc. 10.D), KoTopble
COOTBETCTBYIOT C/IeAYIOLLEMY:

‘ 1. TopMO3 OTHJIIOYEH. YTOObI

BbIK/TIOYNTb CTOAHOYHbIN TOPMO3,
HawmMuTe neganb (puc. 10.1).
Pbiuar BepHeTcsA B NofoKeHWe
OTKJII0YEHHOrO TOPMO3a.

(®) 2. TopMO3 BRJIOUYEH. HYTOObI BK/IIOUYNUTD
CTOAHOYHbIV TOPMO3, HAKMUTE
fo ynopa neganb (puc. 10.1) n
YCTaHOBWTE pblyar B NOJIOHEHNE
BKJIIO4EHHOro TOPMO3a; Noc/ie Toro,
KaK Bbl ybepeTe Hory ¢ neganu,
OHa ocTaHeTCA 3a6/IOKMPOBaHHON
B HUIKHEM MOJIOKEHNU.

5.4 NEAAJIb CUENJIEHUA / TOPMO3
: (MEXAHUYECKAA TPAHCMUCCUA)
éSTa neAasb BbINOHAET ABOVHYIO

@yHKUMIO (puc. 10.1):

1. B NepBOM YacTM CBOErO X04a oHa
[eNCTBYET KaK CLenieHre, BKaYasn
WM OTKJIKOYan TATY KoJec.
2. a BO BTOPOM YacTh xoga
OHa JeNCTBYET KaK TOPMO3,
BO3/ENCTBYA Ha 3aHWe Koneca.
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. BAHHHO Heobxogmmo 6biTb
‘Ype3sBbIYaHO BHUMATE/IbHbIMU U HE
Esagep»msarbcn Ha aTarne CLern/IeHus, YTobbI
*HE Bbi3BaTh eperpes 1 nocsesylyee
rIOBPEHEHNE MPUBOZHOIO PEMHS.

NMPUMEYMAHUE Bo Bpems gBuieHUs
‘DEHOMEHAYETCA He AepHaTb HOry Ha Negasm.

5.5 PbIYATI YNIPABJIEHUA
: NEPEKJIOYEHMEM CKOPOCTHU
: (MEXAHWYECKAA TPAHCMUCCHA)

Ey 3TOro pblyara UMeeTcA CeMb
-nosioxeHuni (puc. 10.K):

. 1. NaTtb nepepay gna
ABUKEHUA Briepes
BH1t04eHne nepegHui Xos
Heob6XoA4MMO OCYLYEeCTB/IATD,

Horga maliMHa CTOMT Ha mecTe.

2. HentpanbHoe nonomeHune «N»

3. 3apHuii xop «R»
BHAto4eHue 3agHero xoga
Heo6xo4MMO OCyLYEeCTB/ATD,
Korga mallMHa CTOUT Ha mecTe.

4TOGbI NEPEK/IOUNTBCA C OAHOM
‘nepefaym Ha apyryio, CneayeT HamaTb
0,0 NonoBUHbI Xoaa negans (Puc. 10.1) n
‘NepemMecTUTb pblyar B COOTBETCTBUM C
‘YKa3aHUAMM, U3/IOMEHHBIMMU Ha AP/IbIKE.

5.6 MEAAJIb TOPMO3A
. (TMAPOCTATUYECHAA
. TPAHCMUCCHA)

OTa nefanb BKIOYaET TOPMO3 3a-
(Q) AHWX Konec (puc. 10.1).

5.7 NEAANb NPUBOAA
: (TMAPOCTATUYECKASA
: TPAHCMUCCHA)

Mp¥ NOMOLLM 3TOM Negany MOHHO
EBI-(nIO‘-IVITb NPUBOZ, KOJIEC U PEryInpoBaTh
*CKOPOCTb MalLWHbI NMPU ABUMHKEHUM
:Brnepea v Hasag, (puc. 10.J):

1. NMepepHuii xop. YT0GHI
BKJIIOYUTb NEPESHUIM XOg,
HaXMUTe NepeaHIo nejasb
HOCKOM HOTW. YBENNYMB
[aBsieHne Ha nejanb,
NOCTENEHHO YBENYUTCA
CKOPOCTb MalUUHbI.
3apHuit xop,. Ans BKAOYEHMSA
3aJHero xofa cneayeT Hawarb
NATKOM 3aHI00 negasb.
BHtoyeHue 3agHero
xoga Heob6xo4MMOo
oCyLecTB/IATb, Korga
MallruHa CTOUT Ha MmecrTe.

ki)
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3. HentpanbHoe nosomeHue.
OTnycTnB neganb, oHa
aBTOMaTUYeCKW BO3BpaLLaeTcsa
B HEMTpaJIbHOE NMOJOKEHUE.

. NIPUMEMAHUE Ec/m negass npusoga
‘HaMMMAaETCA B HaNpaBeH NePesHero uam
:3a/JHEro xoAa, Koraa BK/IK4YEH CTOAHOYHbIM
‘Topmo3 (puc. 10.D), aBurate/ib BbIK/II04aETCA.

: 5.8 PbIYAT PA3EJIOKMPOBKM
: r’MAPOCTATUYECHOWM

. TPAHCMUCCUH

: (TMAPOCTATUYECHASA

: TPAHCMUCCUA)

°Y aTOro pblyara UMeeTCA fiBa NOIOKEHWS,
‘yKasaHHble Ha Tabnn4Ke (puc. 10.L):

1. TpaHcMuccKA BHIOYEHa:
MUCNONb3yeTcA BO BCEX
pemmmMax paboThbl, B pexunme
X0Aa 1 KoLeHus.

3

N

Q
t
O

CYLLECTBEHHO YMEHbLIAeT
ycunaue, Heobxoanmoe

AN15 NepemelLeHus

MaLUWHbI BPYYHYO NP
BbIK/IIOYEHHOM A BUraTerne.

. BAHHO Y706b! M36emars noBpemaeHms
*yaa TPAHCMHCCHH, P MPOBEAEHMUH

:3TOM onepaLmm ABHUratesib JOIHeEH 6biTb
BbIK/I0Y4EH, a negasib (puc. 10.J) gomkHa
‘HaxXo0AMTLCA B HEHTPA/IbHOM MO/IOMEHNH.

5.9 BHJIIOYEHUE U BbIKJTIOYEHUE

PEMYLIMUX NPUCNOCOBJIEHUH

IpnboBMAHAA KHOMKa NO3BOIAET NOAK/IOYUTD
pexyLme NpucnocobaeHnsa NocpeacTBOM
3NEKTpOMarH1THoro cuennexus (puc. 10.B):
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1. Pexywwme npucnocobneHus
BHJIOYeHbI. [pruboBuaHana
KHOMKa oTXara.

. Pexywme npucnocobneHus
OTHJIIOUYEHbI. [prboBnaHan
KHOMKa Hamara.

¢ OfHOBPEMEHHO C OTKJIYEHUEM

PEHYLMX MPUCNOCOBNEHNH

BKJIO4AETCH TOPMO3, KOTOPbIM

3a HECKOJIbKO CEKYHJ,

OoCTaHaB/IMBAET BpaLleHUE.

NMPUMEYAHUE Ecan npu BKAOYEHUN
PEHYLUMX MPUCTIOCOBSIEHMUI HE
COb/I0AAI0TCA NPEAYCMOTPEHHbIE Mephbl
6e30r1acHOCTH, ABUraTe b BbIK/I0YaeTCA
W/IM He 3anycKaeTcA (CM. MyHKT 6.2.2)

5.10 HHOMNKA PA3PELUEHUA

CKALUMBAHUA HA BAAHEM XOA4Y
Mpuv yaepaHum KHOMKM (puc.
D?:TO 10.F) B HaraToM coCTOAHMM
< MOMHO BbINOJIHATb ABUKEHUE
3a//HUM XOA0M C MOAK/IOHEHHBIMU

PEXYLMMU NPUCNOCOBNEHUAMMU,
He BbI3BaB OCTaHOBA ABUraTess.

5.11 PbIYAT PEIYJIMPOBHU BbICOTbI
CHALUMBAEMOMU TPABbI

OTUM pbl4aroM MOXHO MOAHMUMATL U

OMyCKaTb PEXYLLMIA Y3/, KOTOPbIA MOXHO
ycTaHaB/MBaTb Ha 7 Pas/IMyHbIX YPOBHEN
BbICOTbI CKalumBaemol Tpassbl (puc. 10.G).
CeMb NONOKEHUI 3TOrO pblyara
0603Ha4eHbl Ha Tabn4Ke oT

«1» 10 «7», 1 COOTBETCTBYIOT
CTOJIbKUM e 3Ha4€HUAM BbICOTbI
CKallMBaemon TpaBbl OT 3 40 8 cM.

[ns nepesoga pblyara 13
O[IHOTO MOJIOKEHNA B ApYroe
TpebyeTca NoTAHYTb pbiyar B
CTOPOHY U YCTAHOBMWTb €r0 Ha
OfiHY M3 YCTAaHOBOYHbIX METOK.

5.12 UHAUKATOPHASA JJAMMOYKA
1 3BYKOBAA CUrHAJIU3ALMA
(TOSIbKO ANA MOAENEMN
C 3A4HWUM CEOPOM)

¢ VlHauKaTopHas nammnoyka (puc.
10.C) 3aropaeTcs, Korga Ko (puc.

10.A) HaxoaMUTCA B NOJIOHKEHUU
«XO/[» v npogonKaeT Bcerga
ropeTtb BO BpemMs paboTbl.

e Ecnn oHa MuraeT, TO 9TO O3HaYaer,
YTO He COBI0AEHBI YCNOBUSA,
No3BO/IAIOLME OCYLLECTBUTb 3anycK
asuratensa (CM. NyHKT 6.2.2).

* 3BYKOBOW CMrHas OMoBeLLaeT O TOM,
4YTO KOHTEMHep An1a c6opa Tpasbl
NOJIHbIN (CM. MYHKT 6.5.5).

5.13 PbIYAT ONPOKUADBIBAHUA

: KOHTEMHEPA 417 CEOPA TPABbI
: (EC/IM OH NPEAYCMOTPEH,

: TOJIbKO 419 MOAENEN

: C 3AZlHUM CBEOPOM)

: OTOT pblvar, U3BneKaemMblit U3

. crneuuanbHoro rHesaa, No3BosseT

¢ OMPOKMHYTb 1 ONOPOMHUTL KOHTENHEP
* AnA cbopa Tpaebl, yMeHbLUasA ycuame,

: npunaraemoe onepatopom (puc. 10.H).

6. SHCNNYATALUA MALLUUHDbI

A lMpaBnna 6esonacHocTn
npusegeHbl B 1. 2. CTporo
cobiogaiTe yKa3aHUA Bo 3beraHmne
cepbe3HbIX PUCKOB U ONMACHOCTH.

6.1 MOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep Havanom paboTbl HEOH6XOANMO
BbIMNOJIHUTb HECKOJIbKO NMPOBEPOK M Onepauui,
4yTO6bI 06€CneYnTb abhDEKTUBHYIO PaboTy B
YC/IOBUAX MaKCUMasIbHOM 6€30MacHOCTH.

6.1.1 3anpaBKa macsiom U 6eH3UHOM

BAHHO [Ipu nocraBre B MalumHe
OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE Macs1o v TOM/INBO.

Mepepn akcnayaTaumnei mallivHbl NPoBEPLTE
Ha/sM4me TonamMBa 1 ypoBeHb MOTOPHOIO
macna (NyHKT 7.2, nyHKT 7.3). MopAaaoK n
Mepbl MPeA0CTOPOXKHOCTHM NPpK 3anpasKe
MalLKWHbI entTON/IMBOM 1 3a/IMBKE Macna
cobnoganite NpeanMcaHna, N3NOKeHHbIe
B (MYHKT 7.2, MyHKT 7.3) 1 B pyKOBOACTBE
no 3KCnlyaTauum asurarens.

6.1.2 PerynupoBKa cupaeHbA
YT06bl MUBMEHUTb NOIOKEHNE CUAEHDBA,

HeobX0AMMO 0CNabUTb YETbIPE KPEMnemHbIX
BUHTA (puc. 11.A) M NepeMecTUTb CUAEHBE
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B/10/1b ONOPHbIX HanpasaswLwmx. Nocne Toro,
KaK 6yAeT HaMAEeHO HYXHHOe MONOKeHHe,
3aTAHUTE 40 KOHLA YeTbipe BMHTA (puc. 11.A).

6.1.3 /laBsneHue B LUMHaAX

MpaBu/ibHOE AAB/EHME B LMHAX ABNAETCA
BaMHbIM yCIOBUEM A1 06ecrneyeHus NoIHOro
BbIPABHUBAHWS PEMYLLEro y3/1a U, TaKUM
06pasom, A/isi PaBHOMEPHOM CTPUHKKM ra3oHa.

1. OTBWHTUTb NPEAOXPAHUTE/IbHbBIE KONAYKK

2. [loacoeAnHNUTb KnanaHbl K UCTOYHUKY
C}aToro BO3Ayxa, OCHaLleHHOMY
MaHoMeTpoM (puc. 12)

3. OrtperynunpoBartb faB/ieHne B COOTBETCTBUM
CO 3HaYeHNAMM, yKasaHHbIMK B Tabauue
"TexHU4eCKMe xapaKTEPUCTURK".

6.1.4 TMMoproToBKa MallMHbI K pa6oTe

NMPUMEMAHUE Orta maiwmHa
M03BOJIAET BbIMO/IHATL CTPMMKY TpaBbl Ha
rasoHax B pas/IM4HbIX PEXMMAXx; nepes
Hay4aJsioM paboTbl yMECTHO MOAroTOBUTL
MalLLMHy B COOTBETCTBMM C TEM, KaK Bbl
cobumpaeTech BbIMOHATL CHaluMBaHHe.

a. NoproToBKa K cKalwuBaH1IO U 6oKoBas
pasrpy3Ka TpaBbl Ha 3eMJ110 (TO/IbKO
ANA Mmopesniei ¢ GOKOBOW pa3rpy3Komn):

— Bcerpa npoepsiTe ncnpasHyto paboTy
BHYTPEHHEN NPYHUHbI fedaeKTopa (puc.
13.A) 1 NpefoXpaHUTENILHOrO pblyara
(puc. 13.B, 14.B), HapéxHO yaepHmBas
€ro B OMNyLLEHHOM MOJIOHEHUU.

b. MoaroToBKa K cKawmBaHuio U c6op
TpaBbl B KOHTEWHEP (TO/IbKO AndA
Mogenewn ¢ 3agHum c6opom)

— TpUKpenuTb KOHTEMHEp ANA
c6opa TpaBbl (pmc. 15.A) K onopam
(puc. 15.B) 1 oTUueHTpHpOBaTbL ero
OTHOCUTENbHO 3aAHEN NNACTUHBI.
LleHTpupoBaHue o6ecneunBaeTcsa
nyTeM UCMo/Ib30BaHUsA NPaBoM Onopbl
B Ka4yecTBe GOKOBOIrO yrnopa.

— Y6epuTech, 4TO HUIKHAA TPyOKa
0TBEpPCTUA KOHTENHepa Ana cbopa
TpaBbl NPUKPenaeHa K cneyuanbHom
cTonopHow 3auieske (puc. 15.C).

c. MoaroTroBKa K cCKalwMBaHWIO U 3aHAA
BbIrpy3Ka TpaBbl Ha 3eMJ10 (TOJIbKO
AnA mopenei ¢ 3agHUM c6opom)

— B cnyyae, ecnv Bbl xoTuTE paboTaTh 6e3
KOHTelHepa AN c6opa TpaBbl, MOXHO
3aKasaTb 3almTy 3ajHero Boibpoca
(puc. 16; rn. 15.5), KoTopas fOMHKHA 6blTb

yCTaHOBJ/IeHa Ha 3a4HIOK0 N1IaCTUHY, KaK
YHasaHo B COOTBeTCTByiOLLI,eVI UHCTPYKLHUN.

d. MNoaroTtoBKa K cKalwMBaHUIO
W U3MmeJib4eHue TpaBsbl

— B cnyyae, ecnv Bbl XOTUTE NOCTPUYL Fra30H,
MeIKO U3MeIb4UTb TpaBy U OCTaBUTb ee
Ha rasoHe, nNo TpeboBaHMIo NocTaBAAeTCA
KOMMIEKT Ana "Mynbunposanuna” (r. 15.1),
KOTOPbIA HEOOXOAMMO 3aKPEenuTb, KaK
YyKa3aHo B COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKLUM.

6.1.5 PerynupoBKa nosomeHus
KOJIECUKOB, 3al4ULLaloLWUX BEPXHUMA
CJI0M NMOYBbI OT NOBPEHAEHUA

DYHHUMA KONECHKOB, 3aLLMLLAIOLIMX OT
NOBPEHAEHUA BEPXHETO C/I0S NMOYBbI — 3TO
COKpalLLeH1e PUCKOB MOBPEHAEHWS rasoHa,
BbI3BaHHbIX BOJIOYEHWEM KPAEB PEMYLLEro
Kyrnosia no HePOBHOM MNOBEPXHOCTU MOYBbI.
Pa3amMecTUTe KONECHKU, KaK YKa3aHo (MyHKT 7.4).

6.2 MPOBEPKU BE3OMACHOCTH
BbinonHuTe cnegytollme NpoBepKu
6e30MacHOCTH U Y0CTOBEPLTECH, YTO

pesynbraTbl NPOBEPOK COOTBETCTBYOT
AaHHbIM, NpyUBeAEHHbIM B Tabnmue.

A Mpexige 4em npUCTyNUTL K pabore,
Bcerga npoBepsAkTe 6€30MacHOCTb MaLUMHBbI.

6.2.1 OG6LwWanA npoBepKa 6e3onacHOCTH

BbIGpOCA, KOHTEMHEP
AnA céopa Tpasbl

Mpeamer Pesynbrar
Bartapes HeT noBpexaeHui
060/104KM, KPbILKK
MW 3aHUMOB
3awuTa 3agHero LlenoctHocTb He

HapyLueHa. MoBpemxaeHus
OTCYTCTBYIOT. MOHTaX
BbINOJIHEH NPaBWJILHO.

3almTa 60KOBOro
BblGpoca,
BO3Jyxo3a6opHas
pelueTKa

LlenocTHOCTb He
HapyLueHa. [oBpexaeHna
oTcyTCTBYIOT. MOHTaK
BbINOJIHEH NPaBUJIbHO.

TonnvBHan cuctema
1 COeqUHEHUS.

YTeUKU OTCYTCTBYHOT.

ONeKTpUYecKme Kabenu.

N3onauus Hurge
He NoBpeXAaeHa.
MexaHuyeckue
noBpeXAeHNA
OTCYTCTBYIOT.

MacnsHbIi KOHTYp

YTeuKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHns
OTCYTCTBYIOT.
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MatwmHa 3amegnaeT Xo4
1 OCTaHaB/MBaeTCA

MpoexaTtb Ha MalmMHe
BriepeA 1 Hasag,
BHKJIOYUTb HEMTPaIbHYIO
nepepaayy/oTnycTuTb
neganb npusBoga

(NyHKT 5.5; nyHKT 5.7)

MawwmHa
ocTaHaB/MBaeTCA

HawmuTe Ha
nefanb TopMo3a
(NyHKT 5.4; nyHKT 5.6)

Mpo6Hoe nepemelleHe | AHOMasnbHaA BUGpaLmsa
OTCYyTCTBYET.
AHOMaJIbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

MpepoxpaHuTenbHble
ycTpowcTBa

X dyHKUMOHMpPOBaHWe
onucaHo B NyHKTe 6.2.2

6.2.2 T[lpoBepHKa npegoxpaHUTEsIbHbIX
YCTPOMCTB

MpepoxpaHuTenbHbIE yCTPOMCTBA

[ENCTBYIOT COMAcHO ABYM KPUTEPUAM:

A. npepoTBpaTUTbL 3anycK Asurarens,
€C/M He Y[L0BNETBOPAIOTCA BCE
ycnoBus 6e30nacHol paboThbl;

B. BbIK/IIOYNTbL ABUraTeb, EC/IU HE
BbINOJIHAETCA XOTb OAHO yCcnoBue
6e3onacHom paboTbl.

[AeictBue Pesynbrar
1. TpaHcmuceus B [purartenb
HenTpasbHOM 3anyckaeTca
MONIOKEHUH;
2. pexylme
npucnoco6aexHuns
OTHJ/1HO4YEHDI;
3. onepartop JOHeEH
CUAETD.
onepartop nokMpaeTt [Buratens
cupeHbe BbIK/Ilo4aeTcA

NoJHUMAETCA KOHTeWHep
ANsA c6opa Tpasbl MK
CHUMAaEeTCA 3aluTa 3agHero
BbIGpOCA, He OTK/toYast
PEYLLMX MPUCNOCOGNEHNIM
(TonbKO Ana moaenem

C 3aJHMM c60pOM)

[purarenb
BbIK/IIO4aeTCA

BKJ104EH CTOAHOYHbIN
TOPMO3 6€3 OTKJIIO4EHNA
PEXYLLMX NPUCNOCOBNEHNIM

[surarenb
BbIK/IlO4aeTCA

BbINO/IHAETCA
nepexsitnyeHne CKoOpocTm
Wn HaxnmaeTcAa negasib
npueoa C BK/It04EHHbIM
CTOAHOYHbIM TOPMO30M.

[surarens
BbIK/IlO4aeTcs

BKJO4aETCA 3a[jHWI XOf, C [wvratenb
MOAK/TIOYEHHbBIMU PEHYLMMH | BbIK/IOHAETCA
npucnocobaeHnamm n
6e3 HaXaThA KHOMKK
paspeLueHmsa (MyHKT 5.9)

A Ecnu pe3ynbtar 11060# npoBepHU
oT/IMyaeTcA oT NPUBEAEeHHOro B Tabsuue,
Mo/1b30BaTbCA MaLMHON He/b3A!
Ob6palyaritecb B CePBUCHbIH LeHTP A/1A
BbIMOJIHEHUSA MPOBEPOK U PEMOHTA.

BAHHO [TomHuTe, 4TO NpegoxpaHUTe IbHbIe
ycTpo#icTBa nNpenAaTcTByOT 3aryCcKy
ABurate/isi, eC/i He y[0BEeTBOPATCA
ycaoBmA 6esonacHok pabotel. B aTux
c/1lyyasx, nocse BOCCTaHOBEHUA
YC10BWI, YA0B/IETBOPAIOLLMX 3arTYCKY,
/10 OCyLLecTBAeHMSA MOBTOPHOIO 3arycKa
Asuraresis, Kod (puc. 10.A) HeobxozmMmo
CHOBa yCTaHOBUTbL B M10/I0EHNE OCTaHOBA.

6.3 UCNOJZIb3OBAHUE HA
HAKJIOHHbIX YHACTHAX

CobntofanTe orpaHUYeHus], NpUBEAEHHbIE B
Tabnmue "TexHUYecKne xapaKTEPUCTUKU" U Ha
"prc. 19" B 11060M HanpaB/EHUN ABUKEHMS.

[MoMHUTE, 4TO HET "6e30onacHbIX" CK/IOHOB.

Mpu nepemeLLeHNM MO HAKIOHHBIM ra3oHaM

HeobxoanMO 6bITb 0COBEHHO BHUMATE TIbHbIMM.

Bo nsberaHve onpoKkuabiBaHNA Uam

noTepy KOHTPONA HaZ MaLIMHOM:

HuKorga He KOCUTe NMONepeK CKIoHa.

Mo HaKNOHHbIM rasoHam HeO6X0AUMO

nepemeLLaTbCca BBEPX/BHU3 U HU B KOEM

c/lyyae He NonepeK CKIoHa, cobngasn

0COBYH0 OCTOPOHKHOCTb MPU UBMEHEHUHM

HarnpaBieHuUs, 4TOBbl PACMOIOKEHHbIE

BblLLE KOJIeCa He CTONIKHY/IUCH C

npensaTCTBUAMU (KAMHU, BETKU, KOPHU U

T.4.), YTO MOXET NPUBECTU K GOKOBOMY

CKOJIbEHUIO, ONPOKWUABIBAHWIO MU

noTepe KOHTPO/A Haj, MaLIMHOM.

Mpu nogbeme nau cnycke

He ocTaHaB/MBaNTECH U He

HauMHaMTe ABUKEHWE PE3KO;

Bkntoyarite npuBof NiaBHO M ¢ 0co60M

OCTOPOMXHOCTbIO BO U36EHKaHNE

OMNPOKUAbIBAHUS MaLLUHbI.

CHU3UTb CKOPOCTb:!

— nepep No6bIM USMEHEHUEM HanpaB/eHUs
[OBUKEHUA M HA KPYTbIX MOBOPOTax

— NPY NPUBSIUKEHUN K HAKJIOHHOMY
y4acTKY, 0COGEHHO NpU CryCcKe

Hu B Koem cnyyae He BKAtoYanTe 3afHUN

XOJ, YTOObl CHU3WUTb CKOPOCTb CMyCKa: 3TO

MOET NPMBECTU K MOTEPE KOHTPONA Haj,

MalIMHOM, 0COBEHHO Ha CKOJIb3KMUX y4acTKax.

Bcerpa nepeg tem, Kak ocTaBuTb

MalmHy 6e3 NpucMoTpa, BKIYanTe

CTOAHOYHbIV TOPMO3.
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¢ TonbKo Ana mogeneu ¢
MeXxaHU4ecKoM TpaHcmuccuen: Hu
B KOEM c/yyae He npeojoneBamnTe
CMYCKW Ha HEWTpasIbHOM Nepepaye
W/IN C BbIK/IOYEHHbIM cuenieHrem!
Bcerpa nepepg tem, Kak 0CTaBUTb
MallumHy 6e3 npucmMoTpa,
BHKJIIOYAMTE HU3KYIO Nepesady

e TosibKO AN19 Mogeneki ¢
rMagpocTaTM4ecKoi TpaHCMUCCHEN:
MpeoponesaiTe CNyCcKK, HE HAKKUManA
neganb npmeoaa, 4TO6bl BOCMNO/Ib30BATLCA
TOPMOS3ALLMM BO3LENCTBUEM
rMAPOCTATUYECKOW TPAHCMUCCUM,

KOrAa TpaHCMUCCHA BbIKOYEHa.

6.4 3ANYCK

1. OTKpbITb KpaH nogayv Tonamea
(puc. 20.A) (ecnv OH NpesyCMOTPEH).

2. CecTb Ha BOAWTEIbCKOE MECTO.

3. YCTaHOBWUTb TPAHCMUCCHIO B HEMTPaibHOE
nonoxenue («N») (MyHKT 5.5; NyHKT 5.7).

4. OTHIIOYMTb pexyLme
npucnoco6aexus (MyHKT 5.8).

5. BK/IIO4NUTb CTOAHOYHbIM TOPMO3 (NMYHKT 5.3).

6. YcTaHOBMWTb pblyar ynpasaeHua
ApoccenieM B MOJIOHEHNE MaKCUManbHOro
pexuma "3asay" (MyHKT 5.2).

7. B cnyyae xonopHoro sanycka:
BKJIIOYMTE pblyar yrnpas/ieHWs BO3AYLLIHON
3aC/OHKOWM (NYHKT 5.2 / nyHKT 5.2.1)

8. BK/IIOYMTb KNKOYEBOW NepeKkoyaresb,
NMOBEPHYTb €ro B NOJIOMEHWE X0aa,

YTOObI BK/IOYUTb I/IEKTPUYECKYIO LieMb,
roc/ie 4ero NoBepHyTb ero B NOJIOKEHNe
3arnycka, 4Tobbl 3anycTuUTb ABUraTesb.

9. [locne Toro Kak 3anyckK
NpPOU30LLEN, OTNYCTUTb KIIKOY.

10. B cny4yae xon104HOro 3anycKa, Kak To/IbKO

[ABWratefib Ha4HET paBHOMEPHO paboTaTb:
10a. BbiKktounTE pblvar
ynpas/iieHUs BO3AYLLIHOW 3aC/I0HKOM
(nyHKT 5.2, T!™In "II"), M ycTaHOBWTE pblyar
ynpaB/ieHUs Jpoccenem B NOOKEHNe
MaKCHMMasIbHOro pexmma "3asu,".
10b. BbIKAtOuMTE pbivar ynpasaeHus
BO3AYLUHOW 3aC/IOHKOM (MyHKT 5.2, Trn "I").

NMPUMEYAHUE Ecsaum peivar
yrnpaB/IeHUA BO3/YLLUHOH 3aC/I0HKOM
MCrO/Ib3YeTCA Mpn Pas3orpeTom gBuratene,
MOMET 3aCOPUTLCA CBEYa, YTO BbI30BET
HepaBHOMEPHY0 paboTy ABUraTesis.

11. MNocne 3anycKa gsurarens yctaHoBuUTe
pblyar ynpasneHua gpoccesieM B
MOJIOMEHME XOJI0CTOrO X0Aa «Hepenaxa».

NMPUMEYAHUE B csiyyae BOSHUKHHOBEHUA
TPYAHOCTEN pu 3arycKe, He AepnTe
S/IEKTPUYECKUI cTapTep A/IMTE/IbHOE
BPEeMs BK/IIO4YEHHbIM, YTOObl HE paspAaanTL
barapero u He 3a/1MTb TOMIMBOM CBeYy u
LnMHAP ABuratesis. [loBepHUTe KoY B
10/10#EHMe OCTaHOBA, NO[OMANTE HECKO/IbHO
CeKyH/ 1 MoBTOpHTE onepayumto. Ecm ata
HEeWcrnpaBHOCTb HE NCYEe3aeT, MpoYnTanTe
naBy «14» HacTOALYero pyKoBoACTBa M
PYKOBOZACTBO 110 SKCr/lyaTaLnn gB1ratesis.

6.5 OMNUCAHUE PABOTbI

6.5.1 TMepeaHuii xoa U nepemelleHue

Bo BpemsA TpaHCMopTUPOBKMU:

* OTKJIIOYUTE peXyLIne
npucnoco6aeHua (MyHKT 5.8);

* YyCTaHOBUTE PEXYLUMI y3e Ha
MaKCHMasIbHY0 BbICOTY (MOJIOKEHMWE «7»);

* yCTaHOBWTE pblyar ynpaB/ieHus
fpoccenieM B NPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHWE
MEMX Ay XOJI0CTbIM XOLO0M «Hepenaxa» u
MaKCHMasIbHbIM PEHUMOM «3afLy».

e TonibKO ANA moaenei ¢
MeXxaHM4YeCKOW TpaHCMUCCUEN:

1. BbBXMUTE negasnb A0 KoHua (MyHKT 5.4)
yCTaHOBWTE pblvar KOPOGKM nepepay
B MOJIOXEHWEe, COOTBETCTBYIOLLIEE
1-1 nepepaye (MyHKT 5.5).

2. YpepruBan nefasb B HAXKATOM
cocTosHuu (puc.10.1), BbikaounTe
CTOAHOYHbIN TOPMO3 (MYHKT 5.3).

3. TllocTeneHHo oTnycKawTe negab, B
pesynsrare Yero ee PyHKLMA NepexoamT
OT "TopMo3a" K "cuensieHuIo", NpMBoAA B
[OBUMXKEHWe 3aHune Koneca (MyHKT 5.4).

A OTnycKaHme [OJIHHO BbIMNO/IHATLCA
naaBHo, 4TO6bI M36earb
3anpoKugbIBaHUA UM NOTEPH KOHTPOIA
M3-3a C/IMLLKOM Pe3KOro CLen/ieHus.

4. TlocTeneHHo yBenynuTb CKOPOCTb
[l0 *enaemom, UCMosib3ya pblyar
ynpas/ieH1s ApoccenemM N KOpooKy
nepegad; 4Tobbl NEPEKYNTLCA C
OfIHOM Nepejayr Ha Apyryto Heo6XoA1MO
BKJIOYUTb CLENSIeHWe, HaxaB nejasb Ao
NONOBWHBI €€ XoAa (NYHKT 5.4; nyHKT 5.5).

BAHHO BrsoveHune nepegHmii
XOZ HEOBXOAMMO OCYLUECTB/IATD,
Koraa mallnta cTonT Ha, MecTe;
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. TonbKo ANA mopenen c
rMapocTaTUYecKor TpaHCMUCCUEN:
1. OTK/IOYUTb CTOAHOYHbBIM TOPMO3 M
OTNYCTUTb Negasib TopMo3a (NyHKT 5.6).
2. HarmuTe nepanb npmsoga (NyHKT 5.7)
B HanNpaB/IeHUW «NepesHUN Xo4» U
[OCTWYb ¥ENaeMOW CKOPOCTH, U3MEHSA
[aB/ieHne Ha camy nejasb, a TaKKe
Ha pblyar ynpas/ieHWUsi 4POCCENEM.

A BHto4eHHe npuBoga [JOJIHHO
BbINOJIHATLCA, KaK ONMUCAaHO BbliLUe (MYyHKT
5.7) BO n3bemaHune 3anpoxkngbiBaHua
WUJIN MOTEPU KOHTPOJIA Has MaLlUuHOM
U3-3a C/IMLLKOM PE3HOro Cuyern/ieHus,
0CO6EHHO Nog YK/IOHOM.

6.5.2 TopmormeHue

lMpexae Bcero, c6aBbTe CKOPOCTb MaLUMHbI,
YMEHbLUMB 060pOThI ABUraTesns, nocie

4ero HaxMuTe nefasnb TopMo3a (MyHKT 5.4;
NYHKT 5.6), 4TO6bI NPOAO/IHKATL YMEHbLUATb
CKOPOCTb, MOKa MallnHa He OCTaHOBUTCS.

TonbKo gnA mopenei ¢
rMapocTaTM4eCcKoM TpaHCMUCCUEN:
Mocne oTnycKaHuA negany npueBoaa
CKOPOCTb MalLUK1Hbl 3aMETHO

. CHMXKaetca (MyHKT 5.7)

6.5.3 3apHuii xopn

BAHHO BrxoveHne 3agHero
XoZa HeobXo[MMO OCYLYECTB/IAT,
Horga mMallmMHa CTOMT Ha MecTe.

TonbKo gna mopeneun ¢
MeXaHU4eCKOW TpaHCMUCCUEN:
1. Haxwmute Ha neganb (MyHKT 5.4),
4TO6bI MaLIMHa OCTAHOBWAC;
2. YcTaHOBMTE pblyar KOPOGKU Nepesay B
nosioxeHue 3agHero xoga "R" (nyHKT 5.5).
3. [ocTeneHHo oTnycKarnTe neganb,
4TOGbI BK/OYUTb CLEMNIEHNE U
HayaTb [ABUKEHWe Ha3azj

TonbKo gnA mopenei ¢

rMapocTaTM4ecHKon TpaHCMUCCHen:

1. HaxmuTte Ha neganb (NyHKT 5.6),
4TOGbI MaLLMHA OCTAHOBM/IACh;

2. HayHWTe [BMKEHWe Ha3ap, HawaB
nefasnb NPUBOAA B HaNpaBAeHUK
3apHero xoaa (NyHKT 5.7).

6.5.4 CHawwuBaHue TpaBbl

[na npaBunbHOM aKcnayaTauum MallmnHbl

BbINOJIHWUTE CriefyoLne AenCTBUA:

1. ycTaHOBMWTE pblyar ynpaBaeHus
Zpoccenem B MOOKEHWE MaKCUMasIbHOro
permma ("3anu"); aTo nonoKeHme
JOJKHO MUCMONb30BaThCA BCerga
BO Bpems paboTbl Ha MaLLVHE;

2. ycTaHOBUTE PEXYLLMIA y3en Ha
MaKCHMaJIbHYIO BbICOTY;

3. BK/KOYUTE pexyLiue NpucnocobieHmsa
(nyHKT 5.8) TONIbKO Ha rasoHe, nsberavite
WX BKJIIOYEHUS Ha rPaBUAHOM FpyHTE
WJIY Ha OYEHb BbICOKOM TPaBe;

4. OTperyavpymTe CKOPOCTb ABUKEHUS U
BbICOTY CKalLumMBaemowm Tpasbl (MyHKT 5.10)
COrNacHO COCTOAHMIO ra3oHa (BbicoTa,
NJIOTHOCTb W BNAXHOCTb TPaBbl);

5. HayaTb NOCTEeNeHHOE NPOABUKEHWE
no 3apocLuemy TpaBoW y4acTKy,
cobntogasn ocobyto OCTOPOKHOCTb,

KaK ye 6bl/10 yKasaHo BblLUE;

BAHHO /s Toro 4ytobbi BbIMOAHATH
ABMMHEHNE 384HUM XO[OM C BH/IOYEHHbIMN
PEHYLMMM [PUCTIOCOB/IEHMAMM, HEOOXOAMMO
Haarb 1 He OTrYCKaTb KHOIMKY pa3peLleHms
HOLLUEHMA Npv ABUMHEHMM Ha3as (nyHKT 5.9)
BO n3bexaHme ocTaHoBa ABUraTesi.

CKOpOCTb HEOBXOAMMO YMEHbLLATD Kamabln
pas, Korza 4yBCTBYETCA CHUMKEHUE 0GOPOTOB
asuratensi. UmewTe B BUAY, YTO €C/IM CKOPOCTb
nepeaBUKeEHNUs C/IMLLKOM BblCOKas no
CPaBHEHWIO C KOIMYECTBOM TpaBbl, KOTOPYHO
HEeoBX0AUMO CKOCUTb, TO KAYECTBO CKalUMBaHUsA
HUKOrga He GyAeT YAOBNETBOPUTEIbHBIM.

BbIkto4aviTe pexyLume nprucnocobieHns
W ycTaHaBAMBaWTe PEYLUMI y3en
B Camoe BbICOKOE MOIOKEHME:
— Bo Bpems nepemelyeHusa oT oHOM
pabo4en 30HbI K Apyrom
— MNpwu nepeceyeHnmn yyacThos 6e3 Tpasbl
— [Mpu npeogoneHnn NpenaTcTeumi.

6.5.5 CoBeTbl N0 NopaAepHaHUIo
rasoHa B XopolueM COCTOAHUMU

1. Y706bI NOAAEPKMBATL XOPOLLNIA BHELLIHWM
BWJ, ra3oHa, YTo6bl OH 6blN 3e/1EHBIV K
MSATKWIA, €ro HE0BXOAMMO PETYIAPHO CTPUYb.
Ha rasoHe MoryT pactu pasiuyHble BUAbl
Tpassbl. [pn YacTom KoLleHnn bbicTpee
pacTeT TpaBa C 60/1bLIMM KOJIMYECTBOM
KOpHeW, obpasytoLLias NI0THbIN TpaBsHOM
NMOKPOB; EC/W e, HA0BOPOT, KoLEeHUe
NPOM3BOAMUTCA HE TaK 4acTo, 6osbLee
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10.

pacnpocTpaHeHWe Nosly4aeT BbICOKas U
[OVKaA Tpasa (KneBep, pOMaLlKu1 U T.4.).
Bcerga npegnoyTuTenbHen KocUTb

TpaBy, KOra ra3oH CyXoM.

PeryLume npucnocobaeHns JoKHbI

ObITb LeNbIMM 1 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIMMU,
YTOGbI CKaLUMBaHWE NMPOXOAUI0

npaBW/IbHO W M3-3a HEPOBHOIO cpesa

He NoMeNnTenn 6bl KOHLbI TPaBbI.
[puvrarenb HEO6X0AMMO UCNONb30BaTh

B MaKCMMasnibHOM perunme 060poToB,

KaK s Toro, 4ytobbl 06ecnevnTb
npaBW/IbHOE CKaLUMBaHWE, TaK U

1A TOro, YTOObI CKOLLEHHYIO TPaBy

C AOCTATOYHOM CWUIOM HanpaBuTb

Hapyy Yepes BbIOGPOCHOW KaHasl.
MeprUoanMYHOCTb CTPUKKK JOHKHA
COOTBETCTBOBATb POCTY TPaBbl, HE JOMyCcKan
CJIMLLIKOM CWUIbHOMO BblpacTaHWUs Tpasbl
MEXAY OAHUM CKalUMBaHWEM U [PYTUM.

B Tennoe u cyxoe Bpemsa roga
peKoMeHAyeTCA NOAAEPKMBATb

HEMHOro 60/1ee BbICOKYH TpaBy, YTO6bI
YMEHBLUWTb BbICbIXaHWE MOYBbI.
OnTumanbHas BbiCOTa TPaBbl YXOKEHHOMO
rasoHa coctaBnfeT 4-5 cM, Npy OAHOM
CKallMBaHUU He cneayeT cpesaTb 6onee
OfHOM TPeTH OT 0bLLen BbICOTbl. Ecin
TpaBa 04YeHb BbICOKas, CKallMBaHWe nyylle
OCYLLECTBWTbL B [jBa NpMema C MHTEpPBasIOM
B OZWH [€Hb; NPV NEPBOM CTPUIKKE
pexyLLMe NPUCnoco6IeHUA AOMHKHbI ObITh
Ha MaKCMMaslbHOM BbICOTE U HenatebHO
YMEHBLUWTb LUIMPUHY MOJI0ChI CKaLIMBaeMOown
Tpasbl, a NpU BTOPOW — peryLine
npucnocobaeHns cnegyeT ycTaHOBUTb

Ha }enaemblii ypoBeHb (puc. 21).

BHeLuHWI BUA ra3oHa 6yaeT nyylue, ecnim
CKalLMBaHWEe OCYLLECTBAETCH NONEPEMEHHO
B IBYX HanpaBneHusax (puc. 22).

Ecnu BbiGpocHOM KaHan 3acopsieTca
TpaBoMW, NyyLUle CHU3UTb CKOPOCTb
NPOABUMHKEHUS, MOCKOJIbKY OHA MOXET
ObITb C/IMLIKOM 60/IbLLION OTHOCUTE/IbHO
COCTOfIHUSA ra30Ha; ecnu npobaema He
pelunnach, ee NPUYMHOM MOTYT GbITb NJIOXO
3aTOYEHHbIE PEHYLLME NPUCTIOCOBNEHNS
WAV eopMMpOBaHHbIN Npodub pebep.
Byaste 0cO6EHHO BHUMATE/IbHbI NpU
CKaluMBaHWUK B6IM3M KyCTaPHUKOB U
HU3KUX BOPAIOPHBIX KAMHEN, KOTOPblEe
MOTYT HapyLUMTb NapasiefisHOCTb

1 NOBPEWTb Kpan pemyLLero y3na

M PEXKYLLME MPUCMOCOBNEHMA.

6.5.6 OnoporHEeHUe KoHTelHepa
Ana c6opa Tpasbl (To/IbKO 419
mogeneri ¢ 3agHuUM c6opom)

NMPUMEYAHUE [lpu ornopoxHeHmn
KOHTeKHepa A/ c6opa TpaBbl PEHKYLLME
rprcrnocobaeHnA AO/IHHbI 6bITb OTH/IIOYEHbI; B
MPOTUBHOM CJ/ly4ae ABurareslb OCTaHOBUTCA.

* He pgonyckawTe nepenonHeHna KoHTenHepa
Ans c6opa TpaBsbl, YTOObI M36ewaTb
3acopeHus BbIBPOCHOrO KaHana.

* 3BYKOBOW CMrHas OMOBELLAEeT O HanoJIHEHUM
KOHTeMnHepa ansa cbopa Tpasbl:

1. OTKNIOYUTD pexyLLme NPUCNOoCco6aeHNA
(nyHKT 5.8) 1 curHan npepseTcs;
2.yCTaHOBUTb pblyar ynpaBieHna
ZApoccenieM B NONOKEHNE
XON0CTOro xoAa "yepenaxa" ;
3.MpeKpaTnTb NPOABUIKEHUE U
YCTaHOBUTb pblyar B HEMTpasibHOE
NONOM¥EeHe (MYHKT 5.5; NyHKT 5.7);

. BKJIIOYUTb CTOAHOYHbIN TOPMOS;

BbIKJIOYUTb ABUraTENb;

.U3BJIEKUTE pblyar (pmc. 23.A — ecnm oH
npefycMOTpeH) UK BO3bMUTECH 3a
3aHI00 PYYKY (puc. 23.A1) 1 OTKMHBTE
KOHTEWHep, 4TOGbl €ro ONOPOKHUTB;

7. 3aKpOMTE KOHTENHEP, YTOObI OH

6bl1 MPUKPENJIEH K CTOMOPHOWM
3awenke (puc. 23.B).

o0~

6.5.7 OuucTKa BbIGPOCHOro KaHana
(TonibKO ANnA moaeneii ¢
3agHum c6opom)

CKaluMBaHWe 04eHb BbICOKOM WM BNaMKHOM
TpaBbl NPY C/IULLKOM BbICOKOWM CKOPOCTH
NPOABUKEHUA MOKET NPUBECTU K 3aCOPEHUIO
BbIGPOCHOro KaHana. B cnyyae 3acopeHus
cnepynTe npegnucaHuam r. 7.4.2.

6.5.8 3aBeplueHne KoweHunA

Mocne 3aBepLUeHWs CKalLMBaHWA:

1. OTH/IIOYMTE PEMYLLME MPUCTIOCOBNEHUS;

2. CHW3LTEe YMCI0 06OPOTOB ABUraTens

3. ¥ BEepHUTECh Ha3af, NOMAHAB PEMHYLUMIA y3es
B MAKCUMaJIbHO BbICOKOE MOJIOMEHME.

6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MalLMHbI:
1. yCTaHOBWTb pblyar ynpas/ieHUA JpOCCenem
B NOJIOXEHWE XON0CTOro xoaa "dyepenaxa”

A Yro6bl n3bemarb o6parHoro
yAapa, nepe/; OCTaHOBKO# ABurarens
npu6aun3utesibHo Ha 20 CeKyHp ycTaHOBUTE
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pblyar ynpas/ieHUA gpoccesieM B
MoJIoHeHHUe X0JI0CTOro XoAa «4yepenaxa».

2. BbIK/IIOYUTL fBUraTeslb, NOBEPHYB
K04 B NOJIOKEHME OCTaHOBA;

3. Npw BbIKAOYEHHOM ABuratene
3aKpbITb KpaH nogayv Tonamnea (puc.
24.A) (ecnv OH NpesyCcMOTPEH);

4. W3BIEKUTE KJIIOM

BAHKHO Yro6b! coxpaHuTe 3apAg 6atapen,
He OCTaB/IAINITE KJIK0Y B MO/IOMEHUN XoA4a MU

BH/IIO4YeHUA d)ap, ec/n geurates/lb He BK/I4eH.

A Cpa3sy nocie BbIK/Il04€HUA
AaBuraresib MoxeTt 6bITb O4eHb ropa4um.
He npuKacavTechb K 1yWUTesNIo

U npuserarvLuM K Hemy 4actam.
CyujecTByeT ornacHOCTb OHora.

6.7 NMOCJIE PABOTbDI

1. [avite oCcTbITb ABUraTeso

nepef nepemMeLLeHneM MaLlnHbI

B /o60e NnomeLleHre.

2. [lpoBeguTe O4UCTKY (MYHKT 7.4).

3. OnyckariTe pexyLmi ysen,
ycTaHaB/MBaWTe TPaHCMUCCUIO B
HeMTpasbHOE MOJIOKEHWE U BKIKOYANTE
CTOSIHOYHBIN TOPMO3, BbIK/OYaNTE
ABUratesb U U3BEeKanTe KoY 3akuraHma
(ymocToBepbTECH, YTO BCE MOABUMHKHbIE
Y3J1bl MOJIHOCTBIO OCTAHOBWJIUCD):

— Kamfbli pas, Koraa MalumMHa octaeTcs
6e3 npucMoTpa, NpexKae YemM NOKUHY Tb
BOAWUTE/IbCKOE MECTO M NpeXae
YeM NpunapKoBaTb MaLLWHY;

7. NNAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHHUBAHUE

71 OBLWMWE CBEAEHUA

A MpaBuaa 6e3onacHocT1
npusBegeHsl B /1. 2. CTporo
cobitogarite yka3aHUA Bo u3bemaHme
cepbe3HbIX PUCKOB U OMacHOCTH.

A IMepeps n11060#i NPoBEpPHOH, OYUCTHOVM,

TeXHUYECKUM 06CyHnBaHnem/

PerysinpoBHO MalUnHbI:

* OTHJIIOYMTE pemylyee npucnocobrieHne;

* yCTaHOBUTE TPaAHCMHUCCHIO B
HeHTpasibHOe MoJIoHeHne;

* BHJIIOYUTE CTOAHOYHbINA TOPMO3;

* BbIK/IIOYUTE ABUraTesib;

M3BJIEKUTe KJII0Y (HUKOrga He ocTaBasANiTe
KJ1104 BCTaBJIeHHbIM, JIN60 B MecCTe,
AOCTYNHOM A1 AeTel nan A apyrux
JINL, He CNIOCOBHbIX ynpaB/IATb MaWUHOH);
YAOCTOBEepbTECh, YTO BCE MOABUMHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTBIO OCTaHOBUJTUCH;
npo4nTaiite COOTBETCTBYIOL e
PYKOBOACTBO;

HageHbTe NogXxoAAawyro ogexay,

pa6oyme nepyaTHH U 3alyUTHbIE OYKHU

MeproanyHOCTb M ONMcaHue onepawui
TEXHUYECKOr0 06C/TyKMBAHUA NPUBELEHDI
B "Tabnuue TeXHNYeCKOro ob6caymnsanma".
Llenbto aTon TabamLbl ABASETCA MOMOYb
BaM noaaepmunsaTb aPHEeKTUBHOCTb 1
6e30nacHOCTb Ballen MalluHbl. B Hen
YKa3aHbl OCHOBHbIE onepalmm TEXHUYECKOro
06C/yKMBaHWA MaLLWHbI U NEPUOLUNYHOCTD,
npeAycMOTPeHHasn A1A Kam 0N U3 HUX.
BbinonHanTe yKasaHHble AENCTBUA N0
WUCTEYeHMM NepBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHne HEOPUTMHAJIBbHBIX U/WIN
Henpasu/bHO YCTAHOB/IEHHBIX 3anacHbIX
YacTen 1 JONONHUTENbHOrO 060pyA0BaHNA
MOET OTpULLaTENIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6e30MacHOCTU MallnHbl. M3rotoBuTe b
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiepo,
Hec4yacTHble C/ly4au Uan TpaBMmbl,
BbI3BaHHblE aHHbIMW U3AENUAMM.
OpwuruHaibHble 3an4acTy MOXHO
nproGpecTn B CEPBMCHOM LLEHTPE UKy
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

7.2 3ANPABHA TOMNJINBOM

/ ONOPOHHEHHUE
TOMNJINBHOIO BAHA

NMPUMEYAHUE Tun tonmea, KoTopoe

HEoB6X0[MMO MCIO/Ib30BaTh, yKas3aH B
PYKOBOZCTBE M0 SKCryataymm ABuratesis.

I

BAHHO MawmHa noctaBasetcsa
0/1b30BaTeso 6e3 Tonamsa. Cneayrite Bcem

YHKasaHUuAM, N3/1I0HeHHbIM B PyYKOBOACTBE

I

7.21

0 aKCryataymm BUratesis.

3anpaBKa

[nA BbINONHEHNA 3anpaBKu:

1.

@ N

ok
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OTBUHTUTE U CHUMWUTE NPOBKY

Ton/IMBHOrO 6aKa (puc. 25).

BcTasbTe BOPOHKY (puc. 25).

3asneiiTe TONAMBO, CNeAA 3a TeM, YTOObI
6aK He 6bls1 3ano/HEH A0 Kpaes.

Y6epuTe BOPOHKY.

Mocne 3anpaBKu NIOTHO 3aBUHTUTE MPOBKY
6aKa 1 BbITpMTE NPOAMBLLEECSH TOMNJIUBO.



BAHHO He nposvsarite 6eH3uH Ha
rnaacTMaccoBble AeTa/u, YTO6bl HE MOBPEAUTH
nx. Ecsm 6eH3nH Bce e npoanscH,
He3aMeA/IMTE/IbHO MPOMOMTE y4acToK
BOAOM. [apaHTHA He pacrnpocTpaHAeTcs Ha
OBPeXAEHNA N1aCTMaCcCoBbIX AeTasek
Kopriyca i ABUratesis, Bbi3BaHHbIE GEH3MHOM.

7.2.2 OnopoHeHue GaKa

NMPUMEYAHUE Tonsmso noptutes,
M03TOMY OHO He 0/IHHO 0CTaBaTbCA
B b6aKe gosbLue 30 gHevi. [Mpexge 4em
y6parb MalLmHy Ha 4/IMTE/IbHOE XPaHeHNe
(rn. 9), orIoPOMHMTE TOMANBHBIN 6aK.

A Mepepn onopoxHeHneM TON/INBHOIO
6akKa gasite fBUraTeslo ocTbITb.

1. PacnonoxuTe MalimMHy Ha poBHOM
NMOBEPXHOCTU NOJ, OTKPbITHIM HEGOM.

2. PacnonomuTe eMKOCTb Ana c6opa
nog Tpy6Kow (puc. 27.A).

3. OtcoepnHuTe TPYGKY (pPUC.
27.A) pacrnonoxeHHyo Ha BXxoae
6eH30dunLTpa (puc. 27.B).

4. OTKpoWTe KpaH nogayv Tonimea
(ecnm oH NpepycMOTPEH)

5. CobepuTe TONMBO B NOAXOAALLYIO EMKOCTb.

6. CHoBa nopcoeanHuTe TPYGKY (pUC.
27.A), cneps 3a NpaBUIbHOCTbIO
yCTaHOBKM XOMyTUHKa (puc. 27.C).

7. 3aKpoiTe KpaH nofayv Tonamsa
(ecnn oH NnpepycMOTpPEH).

A Mpu Bo306HOBIEHNH Pa6bOThI
yAOCTOBEpPbTECH, YTO HA TPy6GKax, KpaHe
U KapbropaTope HeT yTe4yeK 6eH3nHa.

7.3 TNPOBEPHA YPOBHA, 3AMPABHA,
CJInB MOTOPHOIO MACJ1A

NMPUMEYAHUE T macaa, Hotopoe
HEeo6Xo[MMO MUCI0/b30BaTh, yKasaH B
PYKOBOACTBE I10 3KCr/lyaTaymu ABUratesis.

BAHHO MaiumHa nocrasisetcsa
rnosib3oBaresito 6e3 MOTOPHOro mac/a.

BAHHO Cregyrite Bcem yrasaHmsam,

N3J1I0MEeHHbIM B PYKOBOACTBE M0
SHCnyaraymn gsuraresiA.

7.3.1 TpoBepKa ypoBHA / 3anpaBKa

A lMpoBepsAriTe ypoBeHb Macaa Kampabii
pa3 nepeg ucrnosb30BaHNeM MaLl1HbI.

¢ [lpoBepbTE YPOBEHB MOTOPHOIO
mMacna: CornacHoO TOYHbIM yKa3aHWUAM,
WU3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE ABUraTens,
YPOBEHb [JO/IKEH HAXOAUTLCA MEKAY
otmeTkamun MIN n MAX Ha wyne gns
KOHTpOJIA ypoBHA Macna (Puc. 26).

A He 3anuBariTe C/IMWKOM MHOIO
mac/a, 3To MOMET BbI3BaThb eperpes
Asurarensa. Ecau ypoBeHb mac/ia Bbile
otmeTkn "MAX", otnerite macso go
BOCTUHEHUA [OMYCTUMOIO YPOBHA.

7.3.2 Cnus

A MotopHoe mac/10 MOHeT 6bITb
O4YeHb ropA4Y1M, eC/I1 ero cJIMBaroT
cpa3y nocJie BbIK/IO4YeHUA JBUraTesis.
lMoaromy garite gBUraTesito ocTbiTh
HeCKOJIbKO MUHYT rnepepg cJinBoM macia.

3ameHsiiTe MOTOPHOE Mac/o Yepes
MHTEpBasIbl, yKa3aHHble B PyKOBOACTBE
Mo SKCr/lyaTaumm ABuraTens.

BbinonHute cnepytowime AenNcTBuUA:

* Tun "I":

1. PacnonomxuTe mMawmHy Ha
POBHOM NOBEPXHOCTMU.

2. PacnonoxuTe eMKOCTb A/1A c6opa noj,
TpyOKOU-yaANnHUTENEM (pUC. 28.A).

3. [epmuTe TPyOKY-yAIMHUTEND (PUC.
28.A) B HEMOABWKHOM MOJIOKEHWUM U
OTBUHTUTE CMBHYIO NPO6KY (puc. 28.B).

4. CobepwuTe Macno B EMKOCTb.

5. BHOBb ycTaHOBMTE NPOGKY CaAvBa
(puc. 28.B), 1 ypocToBepsTeCh
B MPaBWJ/IbHOM PacroIOKEHUN
BHYTPEHHeW npoKknagku (puc. 28.C).

6. 3arAnHuTe ee [0 ynopa, Aepma
TPYOKY-yannHuTenb (puc. 28.A) B
HEMOLBWKHOM NMOJIOHEHWU.

7. Y6epwuTe NposnBLLEECA Maco.

* Tun "lI":
1. OTBMHTUTE NPOGKY ANA 3aMBKM (pUcC. 28.A).
2. YctaHoBuTe TPY6OUKY (puc. 28.B)
Ha wnpwy, (puc. 28.C) n BBEanTe
ee B 0TBEpCTHe A0 ynopa.
3. [pu nomolum wnpuua (puc. 28.C)
BTAHWTE BCE MOTOPHOE Mac/1o, MPUHUMasA
BO BHMMaHwWe, YTo A/ MOJIHOro
OMOPOXKHEHMA TpebyeTcA NOBTOPUTL
3TO AEMCTBME HECKOJbKO pas.

e Tun "lII":

1. PacnonoxuTe MallunHy Ha
POBHOM NMOBEPXHOCTMU.

2. [locTaBbTE EMKOCTb ANs c6opa noj
Tpy6KOM-yaNMHUTENEM (PUC. 28.A).
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3. HammuTe Ha WwnanHT (puc. 28.B);

4. OTtcoeanHUTe TPYOKY-YAMHUTEND
OT OMOpbl, HAK/IOHAA €€ BHUS;

5. CorHuTte TpyGKY-yYA/MHUTENDb U CienTe
Macs10 B MOAXOAALLYIO EMKOCTb.

6. TlopcoeanHuTe TPYBKY-YANMHUTENb
(puc. 28.A) K onope (puc. 28.C)
nepef 3a/MBKOM macna.

7. Y6epute NponMBLLEECA MAC/O.

BAHHO Cgavite macno Ha
YTUIM3aLM0 B COOTBETCTBUM C
JIeVICTBYIOLYMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

7.4 HOJIECUHM, SALLULLAIOWUNE
FA3SOH OT PA3PbIBOB

PasnnyHble NoNoKeHNA yCTaHOBKM KOJIECUKOB
NO3BOANAIOT BblAepHMBaTh 6e3onacHoe
paccTosHue "H" Mexay Kpaem peryLuero ysna
1 NOBEPXHOCTbIO MoYBbI (puc.17.A; puc. 18.A).
OTperynmpoBaTb NOJIOKEHWNE KONECUKOB,
3alMLAIOLLMX OT NOBPEMAEHNA BEPXHErO
CN10A NOYBbI, 4TOGbI OHO NMOAXOAN/IO

[NA CTeNneHU HEepPOBHOCTU FPyHTA.

A 3Ty onepauuio HeobxoAMMO BCerga
BbINOJIHATH C 0G0MMM KOJIECUKaMM,
pPacnonoHmB UX Ha OAHOM YPOBHE,
KOIOA ABUTATEJ b U PEXKYLUME
NMPUCNOCOBJIEHMA BbIK/TKOYEHbI.

a. TOJIbHO A/1A Mojesiel ¢

60KOBO pa3rpy3Hori

YT06bI N3MEHWUTb NONOKEHHE:!

1. OTBUHTUTb U CHATb BUHT (pnc.17.B)

2. yCTaHOBWTb KONecuKo (puc.17.A) ¢
npocTaBKo# (puc.17.C) B oTBepCTHE,
COOTBETCTBYIOLEE TPEGYEMOW BbicOTe

3. 3aTAHyTb J0 ynopa BUHT (puc.17.B)

B ravike (puc.17.D).

b. Tos1bKO AN1A Mogeneri ¢ 3agHUM c6opom
YTO6bI N3MEHUTL NOOKEHWE:!
1. OTBMHTUTbL raviky (puc.18.B) n
n3BneYb cTepreHb (puc.18.C).
2. yCTaHOBWTb KONecuKo (puc. 18.A)
B TpebyemMoe NnonoKeHne
3. BHOBb yCTaHOBUTL CTepweHb (Prc.18.C),
4TOGbI ero ronoska (puc.18.C) 6bina
obpaltleHa K BHYTPEHHEN YacTu MallWHbI
4. 3aTAHYTb J0 ynopa raiky (puc.18.B).

7.5 OYUCTHA
Mocne Kawaoro Mcnob3oBaHMA

YUCTUTE MaLLUKMHY cornacHo
npuBeAeHHbIM HUMHEe YKa3aHUAM.

7.5.1 OuucTKa MalWuHbI

e O4YnUCTUTE MaLUMHY CHapYKHW, NPOMbIB
njacTMaccoBble YacTu Ky3oBa
rybKoW, CMOYEHHOW BOAOM Y MOIOLLUM
CPeACTBOM, IEMCTBYS O4EHb OCTOPOMHHO,
YTOGbI HE 3aMOYUTb ABUraTesb,
fleTanu aNekTpoo6opyaoBaHNs 1
9/IEKTPOHHYIO NiaTy, yCTaHOBNEHHYO
noz NpUGOPHON JOCKOM.

e [1ns npefoTBpaLleH1a onacHOCTH
BO3ropaHunsi OYUCTUTE ABUraTeb,
rAylwuTeNb, OTCEK 6aTapen OT OCTaTKOB
TpaBbl, IMCTHEB UJIU U3JIULLKOB CMa3KMU.

BAHKHO [Ipu movike Ky3oBa n
ABurate/isi HUKOra He UCo/Ib3yiTe
MUCTONETBI /1A NOZA4YM BOAbI 104
AlaB/IeHUeM U arpeccuBHbIE HUAKOCTH!

BAHKKHO He morite TpaHcmuccuto,
Korzia oHa rops4asi.
[Npu MoriKe TpaHecMUccUn HUKorAa
He UCMOAL3YHITE NUCTONETHI AJ1A
roga4v BoAbl noj Aas/1eHUEM.

7.5.2 OuucTHa BbIBpOCHOro KaHana
(TonbKo gna mogeneri c
3agHum c6opom)

B cnyyae 3acopeHua BbIGPOCHOro

KaHana HeobxoAMMO:

1. CHATb KOHTEMHep AnA cbopa Tpasbl
WM 3aLMTY 3aHEro BbIbGpOCa;

2. ypanuTb CKOMUBLLYIOCA Tpasy, paboTasa co
CTOPOHbI BbIXOAHOrO OTBEPCTUA KaHana.

7.5.3 OuMCTKa KOHTelHepa anAa
c6opa TpaBbl (TO/IbHO 419
mogenevi ¢ 3agHuUM c6opom)

sy

OnopoMHWUTE KOHTENHEpP ANA coopa TpaBsbl
2. BcTpaxHuTte ero, 4Tobbl O4UCTUTH

OT OCTaTKOB TpaBbl M 3eM/I
3. CHoBa ycTaHOBWTE KOHTEMHEP W BbIMNOJIHUTE
NPOMbIBKY BHYTPEHHEN HacTW peryLlero
y3na (NyHKT 7.4.4-a), nocne KOTOpow
LEMOHTUPYITE, ONOPOHKHUTE KOHTEMHED,
NPOMOMTE 1 MOJIOKUTE ero B MECTO,
i€ OH CMOET GbICTPO BbICOXHYTb.

7.5.4 OuucTHa pemyuiero yana
TilaTeNbHO oumLLaiTe PEYLLMN

y3en ANA yaaneHua BCex OCTaTHOB
TpaBbl WY 3aCOXLUEN 3EMIIN.
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A Bo Bpemsa 04UCTHU pexyLyero
y3na paboraiite Ha pacCTOAHUN
OT JI04€¥ U HUBOTHbIX.

a. OuncTKa BHyTPEeHHeN YacTu
MpombIBRY BHYTpPeHHel YacTu
PEyLLEero y3na v BbIGpOCHOro KaHana
HEeo6X0MMO OCYLLECTBNATL HA TBEPAOM
NMOBEPXHOCTH B C/IEAYIOLLMX YCIIOBUAX:

— KOHTeMNHep Ana cb6opa Tpasbl UK
3almTa 3afHero Bbibpoca JOMHKHbI
ObITb YCTAHOBJIEHbI (TO/ILKO A4/19
mogeneri ¢ 3agHUM C60pOM);

— GOKOBOV €106 [/1A BbI6pOCa [JO/THEH
6bITb yCTaHOBJ/IEH (TO/ILKO A4/1A
Mogeneri ¢ 60KOBOW pasrpy3Kor);

— onepaTop AO/KEH CUAETD;

— YCTaHOBWTE PEYLLMI y3en
B NOJIOKEHUE «1»;

— ABuUraTenb JOMKEH paboTaTb

— TpaHCMMUCCUA JOHKHA ObIThb B
HEWTpasibHOM MOJIOKEHUM

— pexyLume Npucnoco6aeHna
[LOMKHbI 6bITb BKJIOYEHbI

* MNMopcoeanHaNTe No o4epean TPyoKy
nozayv BoAbl K cneumasibHbIM WTyLepam
(puc. 29.A; puc. 30.A), no3BOMB BOAE
TeYb B TEYEHNE HECKOJIbKUX MUHYT
Yyepes Kam bl U3 HUX, MOKa pexyLine
NpUCNoCcoBaeHNA HAXOAATCA B IBUKEHUN.

BAHKHO Yro6b! He cTaBuTb nog yrposy
MUCMPaBHOCTb 9/1IEKTPOMArHUTHOIO CLEM/IEHUA:
— n3beraritTe nonagaHus Macsa B CLENIeHne;
— He HanpaB/ANTe CTPYI0 BOAbI NO4
BbICOKUM AaB/IEHNEM HEMOCPELCTBEHHO
Ha y3e/1 CLernieHus;

— He YUCTUTE cLuernieHne 6eH3UHOM.

b. O4nCTHa HapyHHOM YacTu

A B yendax nogaepHaHua onTMMasibHOro
ypoBHA ahpeKTMBHOCTH M 6e3onacHOCTH
MalMnHbl He06X0[MMO, YTOObI Ha BepXHekH
4acTh pexyLyero y3ia He CKan/InBaJiucb
3acoxiwmne KOMKU 3eMJIU U TPaBbl.

[nA O4MCTHU BEepPXHEN 4acTu peryLLero ysa:

® MOJIHOCTbIO OMYCTUTE PENKYLLMI
y3en (MONOHKEHUE «1»);

* MpOAyWTE CTPYeH caToro Bo3ayxa yepes
OTBEPCTUSA B NPaBOM W JIEBOM 3aLLUTHbIX
npucnoco6ieHuax (puc. 29; puc. 30).

7.6 BATAPEA

YpesBbl4alHO BaXHO BbIMOJIHATD TLATEIbHOE
TexobCnyxmBaHne 6arapeu, 4Tobbl
o6ecneynTb en JONTUI CPOK CITYHObI.
Batapeto Ballei mallnHbl HEOGXOANMO
06a3aTeIbHO 3apAmaTh B CAEAYIOLMX CyHanX:
* nepej 1Ucnosib30BaHWEM MaLlKUHbI B
nepBblil pa3 nocse ee NoKynKku;
° nepej KamablM ANTENbHbIM NPOCTOEM
MalwmHbl (6onee 30 aHen) (NyHKT 9);
* nepej BBOAOM B 3KCMyaTaLuio
nocne AJMTeIbHOro NPOCTOS.

MpounTaiTe 1 BHUMATE/IbHO CriepynTe
npoueaype 3apaaKku, ON1McaHHoM B
PYKOBOACTBE, NpuaaraemMom K 6atapee. B
cnyvae, eciv npoueaypa He cobiiofaeTca
WK BaTapero He 3apsamaloT, ee a1eMeHTbI
MOryT MOJy4nTb HeO6paTUMbIE NOBPEKAESHMUA.
Pa3apsieHHyto 6atapeto Heo6xoaUMO
3apAAnTb Kak MOXHO CKOpee.

BAHKHO 3apsgry Heobxognmo
OCYLLECTB/IATb NP MOMOLYH YCTPOKCTBA
C MOCTOAHHbIM HanpseHnem. [pyrue
CUCTEMbI 3aPALAKU MOrYT HAHECTH
bartapee HeobpaTHMble MOBPEHKAEHUS.

* MalmHa cHab¥eHa coeguHuTenem (puc.
31.A) pna 3apafKMU, KOTOPbIM HEO6X0AMMO
NOACOEAUHWUTB K COOTBETCTBYHOLLEMY
COELMHUTENIO CneLnasbHOro
noAJepxmBatoLLEero 3apsaAHOro yCTpoMCcTBa,
BXOZALLEr0 B KOMMIEKTALMIO (€C/n
npeaycMOTPEHO) UKW NOCTaBASEMOrO
no Tpe6oBaHmio (MyHKT 15.2).

BAHHO Orot coeamnHmnTeib HEO6X0AMMO
UCMO/Ib30BaTh MCKJIKYUTE/IbHO A1
10/COEANHEHNSA NMOAAEPHNBAIOLLErO
3apsAfAHOro yCcTpoHcCTBa, NPEAYCMOTPEHHOIO
usrotosutesniem. lpu ero Ucrnob30BaHMN:

— c/1iefoBaTb yKa3aHUAM,
U3J/I0EHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEH
WUHCTPYKLMHM 10 SKCyaTaymu;

— c/1lefoBaTh yKas3aHWAM, U3/10HEHHbIM B
PYKOBOACTBE M0 3KCI/lyataymm 6atapen.

7.7 HPEMEXHbIE FAUKU N BUHTbI
e CneauTe 3a TeM, YTO6bI ralikn U BUHTbI BblSIn

3aTsAHYTbl, 415 YBEPEHHOCTHM B TOM, Y4TO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu padore.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
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OBC/IYHHUBAHUE

8.1 PEKOMEHAALUWU ANA
OBECNEYEHMA BALUEN
BE3O0MNACHOCTHU

A Heob6xoanmo Hemen/1eHHO
06paTnUTbCA K ZUCTPUGLIOTOPY MU B
crneymMann3nupoBaHHbIi CePBUCHbIN LEHTP,
ec/m 6yayT BbiAB/eHbl c60M B pabore:

- TOpMO3a,

— BHJ/IOYEHHA U BbIK/IOYEHHUA

PERYLUX NPHUCIOCO6/IEHNH],

- BH/IOYEHHA NPUBOAA B ABUHEHUN
Briepes Un Ha 3afHeM XO4Y.

8.2 PEMYLLWI Y3EJ / PEMYLIMUE
NPUCNOCOBJIEHUA

8.2.1 BbipaBHUBaHWE MOJIOHEHUA
pemylero ysna

[na paBHOMEPHOM CTPUIKM ra3oHa
HEeo6X0MMO, HTOObI PEYLLMIA y3en Obl
XOPOLLIO OTPErynimpoBaH (puc. 32).

B cnyyae HepaBHOMEPHOM CTPUKKHK
npoBepbTe AaB/eHMe B LWMHAX (NyHKT 6.3.1).
Ecnu aToro HefocTaTtouHO A/1A NOyHEHUSA
pPaBHOMEPHOM CTPUIKHM, CBAXKMTECH C
BaLLMM AUCTPUOBLIOTOPOM /1S BbINONHEHUA
BbIPaBHUBaHMA PEXYLLEro yana.

8.2.2 Perywme npucnoco6aeHna

lMnoxo 3aToueHHoe pexyliee
np1cnocobieH1e BbigUpaeT Tpasy v
NPUBOAUT K NMOMENTEHUIO ra3oHa.

A Bce BbINoIHAEeMbIe Ha PeHYLNX
npucnoco6s1eHUAx onepaumum (eMOHTaH,
3aroyKa, 6a1aHCUPOBHKA, PEMOHT, MOHTAMK
u/nan 3ameHa) ABAAIOTCA C/IOHHbIMN U
Tpe6yIoT crneLmuasibHbIX HaBbIKOB, MOMUMO
UCnosIb30BaHUA COOTBETCTBYOLLEro
MHCTPYMEHTa; B jes19X 6e30MacHOCTH,

OHM [0/IHHbI BCErAa BbiMO/IHATLCA B
cneymManan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEeHTpe.

A 3ameHsAliTe NoBpeHAeHHbIe,
UCKPUBJIEHHbIE UJIN U3HOLLUEHHbIE PemyLiue
npucnoco6sieHna U BUHTbI Bcem 6710HoOM
AN coxpaHeHna 6asaHCUPOBHM.

BAHHO Llenecoob6pasHo nponsBognTb
3aMeHy PEmyLUMX MPHUCTIOCOBNEHHI B
rnape, 0CO6eHHO B C/ly4ae CyLLeCTBEHHbIX
pasnumii B cTerneHu naHoca.

BAHKKHO Bcerga vcnonbayrite
OPUrMHa/IbHbIE PEMKYLYNE MPUCTOCOO/IEHUS,
UMEILLME KOJ, YKa3aHHbI¥ B Tabsmue
"TexHu4ecKne XxapaKTepPUCTUKN".

YuuTtbiBan pa3BuTHE ramMMbl NPOAYKLIMK,
pexyLLMe NprcnocobaeHus,

yKasaHHble B Tabnuue "TexHu4ecKune
XapaKTePUCTUKK", MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMeHeHbl APYrMMK, C aHaIOrMYHbIMK
XapaKTepUCTMKaM1 B3aMMO3aMeHAEMOCTH
1 6e3onacHoOCTH B paboTe.

8.3 3AMEHA NEPEAHUX/
3AJHUX KOJIEC

8.3.1 ToproTtoBuTe/sIbHbIE Onepauuun

BAHKHO /crons3yrite nogxoaAiee
noAbLEMHOE yCTPOHCTBO, Hanpumep,
JOMKpaT-naHTorpag.

Mepep, 3ameHoM KONeC BbIMOSHUTE

cnepytoLime onepaumm:

¢ CHUMKUTE BCE JOMNONHUTESIbHOE
o6opyaoBaHue.

* PacnonomuTe MallmHy Ha TBepAon
1 POBHOM NMOBEPXHOCTH, YTOObLI OHA
6blna B yCTOMYMBOM MOJIOHEHUU.

* BKOYMTE CTOAHOYHbBINM TOPMO3;

e BbIKNtOYMTE ABUraTeNb;

* NI3BNEKUTE KIOY;

e YCcTaHOBWTE AOMKpPAT B TOYKE Nogbema
PAAOM C 3aMEHAEMbIM KOJIECOM
(NyHKT 8.3.2; NyHKT 8.3.3).

* [lpoBepbTe, YTO AOMKPAT B TOYHOCTH
nepneHauKynspeH seme.

8.3.2 BbIGop U ycTAaHOBKa fOMKpaTa
Ha 3afHue Koneca

Pacnonomute fepeBsHHbIE KAWHBSA
(puc. 33.A) y ocHoBaHuWA Koneca (puc.
33.B), KoTOpoe pacnonoxeHo COOKyY OT
3ameHsiemoro Koneca (puc. 33.C).

Ana mopgenei ¢c 3agHUm c6opom:

¢ MaKcrmanbHas BO3MOMXHasnA BbicoTa
cnoxeHHoro gomkpara 110 mm. (puc. 33).

¢ YcTaHOBWUTE JOMKPAT Nof 3aAHEN NacTUHOM
(puc. 34.A), Ha paccTosiHMM 180 MM OT Kpas.

[na mopeneii c 6OKOBOK pa3rpy3Koii:

e MaKcuMmanbHaa BO3MOMXHanA BbicOTa
cnoeHHoro fomkpata 110 mm. (puc. 35).

* Pacnonoxute AOMKpaT noj 3agHemn ocblo, B
TOYKe, YKa3aHHOM Ha pUCyHKe (puc. 36.A).
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NMPUMEYAHUE /Jowmkpar,
YCTaHOB/IEHHBIH, KaK ONMCaHO B JaHHOM
MYyHKTE, NO3BOJIAIET MOZHATH TO/IbKO TO
KOs1eCO, KOTOpOE TpebyeT 3aMeHb!.

8.3.3 BbIGOp U ycTaHOBKa JOMKpaTa
Ha nepepAHu1e Koneca

1. Pacnonoxute fepeBAHHble KANHBA
(puc. 37.A) y ocHOBaHuWA Koneca (puc.
37.B), KoTOopoe pacnonoxeHo c3agun ot
3ameHsemoro Koseca (puc. 37.C).

2. MakcvmanbHan BO3MOXHas BbicoTa
cnoxeHHoro gomkparta 110 mm.

3. [lMonowute Ha gomKpar (puc. 38.A)
KBafApaTHYIO AepeBAHHYI0 NPOKNAAKY (puC.
38.B) ¢ ceyeHnem okono 10 x 10 cm.

NMPUMEYAHUE [JlepessHHas
MPOK/1aKa No3BO/IAET n3bemarb
roBpeX[AeHNUs NepeaHes ocH.

4. TlogHUMUTE AOMKpAT, YTOObI
npoKnazKa ynupanach B pamy v B
4acTu KOHCTPYKLUmMM (puc. 38.C).

NMPUMEYAHUE Ha atom stane
PYKOMH NMpugepuBarnTe NpoKaazKy
B paBHOBECUM Ha JOMKpaATE.

NMPUMEYAHUE YcTaHOB/EHHbIV
TaKuM 06pa3oM JOMKPAT 03BOJIAET
MOAHATL BCIO NEPELAHHIOI0 OCh.

8.3.4 3ameHa Koneca

BAHHO [IposepesTe, 4TO BO Bpema
rnogbema MalluMHa 0CTaeTcA B YyCTONYNBOM U
HEroABUHKHOM 10/103eHMH. Ec/n Bbl 3ameTuTe,
4TO YTO-TO MAET HE TaK, HEMEA/IeHHO OryCTUTE
JOMKpaT, MpoBepbTe 1 yCTPAHUTE BO3MOMHbIE
npo6siemsbl, a 3aTemM CHoOBa NOAHUMNTE JOMKPAT.

1. CHuMUTE KpbIWKY (puc. 39.A).

2. TogHMMUTE MaLLMHY, HACKObKO TpebyeTcs,
4TO6bl 6ECNPENATCTBEHHO U3B/IEYb KONECO.

3. Tpu NoMOLLM OTBEPTKU U3BEKNUTE
aflacTM4Hoe KonbLo (puc. 39.B) n
Lwanby 6yptuKa (puc. 39.C);

4. CHuWMWTe KO/eco, Noa/ieallee 3ameHe.

5. HaHecute Ha ocb (puc. 39.D)
KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky.

6. YcTaHOBMTE 3anacHoe Koseco.

7. BHOBb aKKypaTHO yCTaHOBUTE LIaBy
OypTMKa 1 91aCTUHHOE KOJbLO.

BAHHO [Iposepeste, 4yTo 3aaHMe Koneca
0AMHaKOBOM BbICOTbI (puc. 40.A) v pasHuLa
HapyHbIX AMameTpoB AByx Kosec (puc. 40.B)
He npesbiwaet 8-10 mm. B npotusHom ciyyae

HEeo6X0AMMO OTPEry/mpoBaTh COOCHOCTb
PEMYLUMX MPHCIIOCO6/IEHNI B COOpE B
aBTOPM30BaHHOM CEPBHCHOM LIEHTPE, a TO
CTPUHKA TPaBbI M0J1yYUTCA HEPOBHOM.

8.3.5 PeMOHT unu 3ameHa WUH

Mcnonbaytotcsa 6eckamepHble WnHbI « Tubeless»,
NO3TOMY 3aMeHy WM PEMOHT B C/ly4ae

NpoKo/a WWHbI HEO6XOAMMO OCYLLECTBNATL

B CMeLmaaM3MpoBaHHOM LUMHOMOHTAaXe,
cornacHo npoueaype, NpesycMoTPeHHOM

219 3TOro TMNa aBTOMOKPbILLEK.

8.4 JJIEKTPOHHAA MNJIATA

ONIeKTPOHHasA nara - 370 YyCTPOMCTBO,
pacnonoXeHHoe nog NpU6opHoOM

[IOCKOW, KOTOpOE ynpaBaaeT BCeMu
npeAoXpaHUTENbHbIMM YCTPOMCTBAMU MaLLWHbI.

8.4.1 3awuTHOE YyCTPOMCTBO
nnarbl (To/IbKO A/19 Mojeneki
¢ 3agHum c6opom)

* D/IeKTpOHHanA niara pacnosioxeHa
noa NPUGOPHOMN JOCKOM U CHabKeHa
caMOoBOCCTaHaB/IMBaLLENCSA 3aLUTON,
KOoTOopas pasmMblKaeT Luenb B cayyae
c6oes aneKTpoobopyaosaHua (r. 14).

8.4.2 TnaBKUM NpegoxpaHUTeNb aasa
3awumTbl Nnarbl (To/IbKO A/1A
mogeneri c 6GoOKOBO pa3rpy3Hoii)

* ONeKTPOHHAaA niarTa pacnosoxeHa nog
NpWOOPHON OCKOM M CHabXKeHa NaaBKUM
npefoxpaHnTenem, KoTopbli pa3MbiKaeT
Lienb B c/iy4yae c60eB 91eKTPO0B6opYA0BaHMA
WM KOPOTKOrO 3amMblKanmsa (rn. 14).

8.5 3AMEHA NPEAOXPAHUTENA

B malunHe nmeeTtca HECKObKO
npegoxpaHuTenen (puc. 41.A)
pa3HOro HOMWMHana, Ux HasHa4yeHue 1
XapaKTePUCTMKN yKasaHbl HUKeE:
— MNpegoxpaHnTens HoMMHaom 10 A =
Mcnonb3yeTca AN1A 3alMTbl FaBHbIX
M CUJIOBbIX Lienen 3/IEKTPOHHOM
nnarbl, ero cpabaTbiBaHWe NPUBOAUT
K OCTaHOBKE MaLUWHbI 1, TOIbKO B
MOAENAX ¢ 3afHUM CO0POM, TaKKe K
MOJIHOMY BbIKJ/IOYEHUIO MHAMKaTOpa
Ha NpUGOpPHOM foCKe (MYHKT 5.11)
— MNpepoxpanuTens HOMMHaNoOM 25
A =wncnonb3yeTca ANA 3aLmUThl
Lenu 3apsAaKu, ero cpadaTtbiBaHue
NpoAB/AETCA B yCUMBaKOLLENCA
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paspsgKe 6atapen, Kotopaa NpUBOAUT
K TPYAHOCTAM Npu 3anycke.

HomuHan npefoxpaHuTens ykasaH

Ha camMoM npeaoxpaHuTene.

BAHHO [leperopesiumii npesoxpaHntess
HeobxoAmMMo Bcerga 3aMeHATb Ha
MPEAOXPaHNTE b TAKOIO e TUMa U C TaKUM Ke
HOMMHAJIOM, HA B KOEM CJ1y4ae HeJb3A 3aMEHSATb
ero Ha rnpejoxXpaHNUTe b C APYriuM HOMUHA/IOM.

B cnyyae, ecnun He yaaeTcs yCcTpaHuTb
NpUYMHY cpabaTblBaHWA, CBAXMUTECH
CO CBOUM AMCTPUGHIOTOPOM.

8.6 3AMEHA JIAMN

8.6.1 Tun "I" - Jlamnbl HAKaNUBaHUA

e Jlamnbl (18 BT) BCTaBnATCA B LWUTbIKOBOE
coefIMHeHWe NaTpoHa, KOTOPbI MOXHO
CHATb, NOBOpayMBasn ero NPOTUB YacoBOM
CTPEe/IKM NpK NOMOLLM KAeLlen (puc. 42)

8.6.2 Tun "ll" - CBeTOAMOAHDbIE NaMNbl

o OTBUHTUTE NPUKUMHYIO WaMBY (puc.
42.A) U CHUMUTE COeAMHUTEND (pUC.
42 .B). CHUMUTE CBETOANOAHYIO
nogceeTky (puc. 42.C), NnpuKpenneHHyto
BUHTamu (puc. 42.D).

8.7 3AAHAA OCb

¢ OHa ABAETCA 3aKPbITbIM HEPA3bEMHbIM
6JI0KOM U He TpebyeT TEXHUYECKOro
06CyHMBaHWSA; OHa 3anpas/eHa
HepacxoAyeMoi CMa3KoW, KOTOPYIo HeT
HEOB6XOAUMOCTU MEHSITb U/ MOMOJHATb.

9. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv mawmHa 6yfeT XpaHUTbCA

6onee 30 gHeN, HEOBXOAMMO:

1. [aTb gsuratesnto ocTbITb.

2. OTcoeauHUTb NpoBoAa 6aTapeun U XpaHUTb
ee B MPOX1ajHOM U CyXOM MeCTe.

3. OnopoxHUTbL 6aK OT TonAmBa (NyHKT 7.2.2)
W CnepoBaTh yKa3aHWAM, U3/I0EHHbIM B
PYKOBOACTBE MO 3KCM/lyaTaumm asuraTtens.

4. TwaresbHO NOYUCTUTb MaLLMHY.

5. [MpoBepuTb, 4TO MaLUMHA HE UMEET
noBpexaeHuin. Ecam Heobxogumo,
CBSIKMTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LLEHTPOM.

6. XpaHuTe maluunHy:

— C ONYLLEHHbIM PEXKYLLUM Y3JIOM

— B CYXOM MOMeLLEHUN
— 3alYMLLEHHOM OT NOrOAHOro BO3AENCTBUA
— N0 BO3MOM¥HOCTU, HAKpoWTe

MaLUMHy 4exJiom (NyHKT 15.4)
— BHE J0CAraemMocTu AeTen.
— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl yOpasiv K/ouu

M MIHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLIMECSA

408 06CNyKUBaHUS.

B MOMeEHT BO306HOB/IEHMA PabOTbl Ha MaLLUHE:
* yAOCTOBEpPbTECH, YTO HA TPYOKax, KpaHe

1 Kap6topaTope HeT yTeveK 6eH3nHa
® MOArOTOBLTE MALUMHY, KaK ONMCaHo B

rnase "6. Mcnonb3oBaHue malluHbI".

10.NMEPEMELWEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

Mpuv nepemeL,eHnn MalMHbI HEOBXOAUMO:

— OTKJ/IOYUTb PEXYLLEE NPUCTOCOBNEHUE;

— YCTaHOBMWTb PENHYLLMI y3e Ha
MaKCHMasibHY0 BbICOTY;

— BbIKJIIOYUTb ABUraTeNb;

Mpw NnepeBoO3Ke MalLWHbI HA aBTOTpPaHCNopTe

WK NpuULene Heo6xoanMo:

— NoJIb30BaTbCs cneunanbHbIMU
nnathopmMamm ¢ COOTBETCTBYIOLLEN
rpy30MnoAbEMHOCTbIO, LUMPUHOM U AJIMHOMN;

— NOrpy3nTb MaLLWHY C BbIK/IIOYEHHbIM
apuratenem, 6e3 K4va 3amuraHus,
KOTOPbIM HEO6XOAMMO M3B/EYb U3
COOTBETCTBYIOLLErO rHe3a, 6e3 BoauTeNs
W UCKIIOUYUTEIbHO TOJIKaHWEM, NPUBJEKas
COOTBETCTBYIOLLEE KOJIMYECTBO JIIOAEN;

— 3aKpbITb KpaH nogayx Tonamea
(ecnv OH NpefycMOTpeEH);

— OMYyCTUTb PEKYLLMI y3en;

— BKJIIOYMTb CTOSIHOYHbIM TOPMO3;

— pacnosioXuUTb ee Takum 06pasom,

YTOGbI OHA HU /151 KOFO He
npeacTas/ifana onacHoCTH;

— MPOYHO NPUKPENNUTL EE K TPAHCMIOPTHOMY
cpefcTBy TPOCAMU MW LENAMU ANs
TOro, 4To6bl U36EHaTbL ONPOKUAbIBAHMS,
KOTOpPOE MOMET Bbi3BaTb
NMOBPEXAEHMA U YyTEYKY TOMN/MBA.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE U3/I0KEHbI BCE
yKasaHusA, HeoGXoAMMbIe ANA YypaBieHNa
MaLLUMHOM W AR NPaBWU/IbHOMO BbIMOJHEHWS
OCHOBHbIX OMnepauuii TEXHUYECKOrO
06CyHMBaHWUA, KOTOPOE JO/HKEH BbINOMHATD
nosb3oBatesb. [115 BbINOJHEHUA BCEX
[eNCTBWIA MO PETYIMPOBKE W OBCNYHMUBAHUIO,

RU - 24



He ONMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOZCTBE,

obpalyarTech K Bawemy gnuctpubbioTopy

WK B CMeLnanm3npoBaHHbIi CEPBUCHBIV

LEHTP, pacnosiaraoLLmi NoAroTOBIEHHbIM

nepcoHanom n o6opyaoBaHMEM,

HEo6X0AMMbIMU ANA NMPaBUIbHOMO

BbIMOJIHEHWUSA PabOoThbl, NOAAEPHAHUS

YPOBHS 6€30MacHOCTU M BOCCTaHOB/IEHUA

nepBOHaYaIbHOrO0 COCTOSIHWUSA MaLLUHbI.

Onepauuu, BbINOJHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A

3TOr0 CTPYKTYpax UM HeKBanMdULMPOBaHHbIMU

NoAbMU, NPUBOAAT K @aHHY/IMPOBaHMIO BCEX

BWAOB rapaHTUm U CHUMAIOT C U3rOTOBUTENSA

BCI OTBETCTBEHHOCTb U 06A3aTeNbCTBa.

¢ TONIbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLleHTPbl MOTYT BbINOHATL FapaHTUNHbIN
PEMOHT W 06CNyHUBaAHME.

* ABTOpPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI
MCNOJIb3YIOT TO/IbKO OPUTrMHaJIbHbIE
3anacHble YacTn. OpurnHanbHble
3anacHble 4acTu U JOMNOIHUTEIbHOE
o6opyaoBaHue bblsin cneumnanbHo
pa3paboTaHbl A8 MalIWH JaHHOro TMna.

* /cnosnb3oBaHWe HEOPUTrMHaIbHbIX 3anacHbIX

YyacTel U fONONHUTEIbHOro 060pYA0BaHNUS

He yTBEpPKAEHO N3roToBuTenem;

MCNoJIb30BaHWE HEOPUTrMHaAIbHbIX 3anacHbIX

YyacTen U JOMNONHUTENIbHOro 060pyA0BaHNA

CHUaeT ypoBeHb 6€30MacHOCTU MaLUUHbI,

a TaKKe CHMMaeT C U3roToBUTENIA BCE

06Aa3aTeNIbCTBa N OTBETCTBEHHOCTb.

PexkomeHayeTcsA pas B rog 0TBO3UTb

MallVHY B aBTOPU30BaHHbIN

CEPBWCHBIN LEHTP A8 06CNyKNBaHUSA,

yXxoZa v NpOBEPKU UCMPABHOCTH

npeAoXpaHUTesbHbIX YCTPOMCTB.

12.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

lapaHTWA NOKpbIBaET BCe feeKTbl MaTepranoB

1 n3rotoBneHus. NMonb3oBarenb JonweH byaeT

CKpyny/se3Ho ciiefoBaTb BCEM YKa3aHUAM,

W3/1I0EHHbIM B NMPUIOKEHHOW AOKYMEHTALMN.

[apaHTWA He NOKpbIBaET yLepO, BbI3BaHHbIN:

* HepgocTaTo4HbIM O3HAKOMJIEHWEM C
COMpOBOANTENBHOM AOKYMEHTaLNEN.

¢ HeBHMMATENBHOCTbIO.

* HenpaBu/bHbIMU WM HEPa3PELLEHHbIMM
3KcnayaTaumnen U MOHTaoM.

* /Icnonb3oBaHMeM HEOPUTMHABbHBIX
3anyacTem.

¢ \cnonb3oBaHMEM LOMONHUTESIbHbIX
NpUCNOCOGNEHUI, HE MOCTaBIEHHbIX UK
He YTBEPKAEHHbIX M3roToBuTenem.

[apaHTUA TaKKe He pacnpoCcTpaHaAeTCcA Ha:

* ECTECTBEHHbIN M3HOC TaKWUX PACXOAHbIX
MaTepuasnoB, KaK NPMBOAHbIE
pemHu, hapsbl, Kosieca, HOXM,
npeaoxpaHuTenbHble 60ATbl M NpoBoOAA.

e EcTeCcTBEHHbIN U3HOC.

e [iBuratenun. Ha HUX pacnpocTpaHaoTca
rapaHTuMW U3roToBUTENEN ABUraTenemn
C COOTBETCTBYIOLMMU YCAOBUAMU.

MNpaBa nokynarens sawmwaet
3aKOHOAATENbCTBO €ro CTpaHbl. HacTosAwan
rapaHTUa HUKaK He orpaHnymnBaeT

npas MOKynaTens, NpefyCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHbl.

13. TABJIMLLA TEXHUHECHOI'O OBCJIYHHUBAHUA

B nonsa C6OKy Bbl MOX€eTe 3aHeCTH AaTy 1 KOJIn4eCTBO YacoB pa6OTbI,

nocne KOTopbIX 6b1/1M BbINOJIHEHbI 3TN onepaumun.

Onepauusa lNMepuoan4HocTb BbinonHeHo (Jarta unm 4yachbl) MpumeyaHuna
(4ac)
MALLUUHA
MpoBepka 6e3onacHocTh / HKampgpii NYHKT 6.2
MpoBepKa opraHoB ynpasieHns pas nepeq,
MCMosb30BaHWeM

* O3HaKOMbLTECH C MHOPMALMEN, U3NIOKEHHON B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTalum
ABuratens, 4tobbl MONYHYUTb NOJHBIN CMIMCOK C YKa3aHWeM NepuoanYHOCTH.

** CBAMMTECH C BaLUMM JUCTPUOBLIOTOPOM NPU NEPBbIX NPU3HaKax HenosiagKu.
*** Onepauus, KoTopas [0/iHa ObITb BbINOJHEHA Yepes BalLero
AMCTPUGBIOTOPA MW B CMELMannM3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPe

*** O6LUYI0 CMa3Ky BCeX LUapPHUPHBIX COEAUHEHWI CneayeT NPOBOANUTL

Kaw bl pas nepes AMTeNIbHbIM NPOCTOEM MalUWHBbI.
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Onepauun MepuoauyHoCcTb BbinonHeHo (Jarta nam vachbi) MpumeyaHuna
(4ac)
HoHTposb faBneHns B wWmHax Kapabin NyHKT 6.1.3
pas nepeg,
MCMoNb30BaHWeM
MoHTam/npoBepKa 3aLnTHbIX Kawabin MyHKT 6.1.4
npucnocobaeHnin Ha pas nepeg,
BbIMYCKHOM OTBEPCTMU MCMNoNb30BaHWeM
O6Lwan o4ncTKa 1 NpoBepKa Kampabin pas NyHKT 7.4
nocne pabotbl
MpoBepKa Hann4Ma NoBpexaAeHUM Hawabin pa3 -
Ha maluHe. Ecam Heobxogumo, nocne pa6oTbl
CBAMMTECH C aBTOPU3OBaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
YpoBseHb 3apsaa 6atapeu Mepep ouTens- NYHKT 7.5
HbIM XpaHEeHeM
MpoBepKa Bcex KpenieHui 25
lMpoBepKa KpenieHa 1 3aTO4KK 25 o
PEYLLMX NPUCNOCOGNEHNM
MpoBepKa NpMBOAHOTO pEMHA 25 o
MpoBepKa pemHsA npuBoaa 25 i
PEXYLLMX MPUCNOCOBNEHNIM
MpoBepKa 1 perynnposBKa TopMosa 25 e
lNpoBepKa 1 perynMpoBKa npusoga 25 o
MpoBepKa BKAYEHUA U 25 e
TOPMOEHUSA PEYLLEro
npucnocobaeHns
O6wan cmaska 25 R
3ameHa peryLmx 100 i
npucnoco6aeHui
3ameHa NpUBOAHOrO PEMHSA - ol B
3ameHa pemMHs NpuBoAa - e
PEeXyYLMX MPUCNOCOBNEHNM
ABUIATEJ1Ib
MpoBepKa ypoBHs / Kampabii NYHKT 7.2
3anpaBKa TOMIMBOM pas nepeq,
1cnosb3oBaHMeM
MpoBepKa ypoBHA / 3anpaBka Kampbin NYyHKT 7.3
MOTOPHbIM Mac/1oM pas nepefq,
1Ccnosib3oBaHeM

3ameHa MOTOPHOro macna

MpoBepKa u YnMcTKa
BO3/yLLIHOrO (unsTpa

3ameHa BO3AyLIHOro puasTpa

MpoBepKa 6eH30bUNBLTPA

3ameHa 6eH30¢puIbLTPa

MpoBepKa 1 YNCTKA KOHTaKTOB
cBevn

3ameHa cBeyn

* O3HaKOMLTECh C MH(OPMaLMEN, U3/IOHEHHOW B PyKOBOACTBE MO SKCMayaTaLmm
ABurartens, 4YTO6bI nonyynTb MOJIHbIN CMUCOK C yKasaHuem nepruogmny4HOCTH.

** CBAMMUTECH C BalUMM AUCTPUBLIOTOPOM MPW NEPBbIX NPU3HaKax HeNnonagKu.
*** Onepauus, KoTopasa AO/HKHa ObiTb BbINOJIHEHA Yepes Ballero
AMCTPUGHLIOTOPA MW B CeLMannu3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE

*kk

06yt cMa3Ky BCEX WapHUPHbIX COeAUHEHUI ClieayeT NPOBOAUTL
KarKabIi pas nepes A4AMTebHbIM NPOCTOEM MallWHbI.
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14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HENONAARA

BO3MOMHHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHME

. Horaa kntoy HaxoauTea
B NonoeHun «XO4»,
MHAMKaTop ocTaeTcA
BbIK/IIO4EHHBIM
(TonIbKO ANA mogeneri
¢ 3agHum c6opom)

Cpab6arblBaH/e 3alyTbl 3NEKTPOHHOM
nnatbl Mo CAEAYIOLMM NPUYUHAM:

YCTaHOBWTb KJIOY B NO/IOMHEHUEe
«OCTAHOB» 1 BbIABUTb
NPUYKMHY HEeNonaaKu:

6arapes naoxo NoacoeanHeHa

NpoBepUTb COeAMHEHNA (NYHKT 4.4)

He cobnogeHa NofAPHOCTb
BbIBOAOB GaTapeu

NpPOBEpPUTb COEAMHEHNA (NYHKT 4.4).

6aTtapesn NOSHOCTbLIO paspsaMeHa

3apAauTb 6atapeto (NyHKT 7.5)

neperopeBLUMiA NpefoXpaHnTelb

3aMeHUTb NpefoxpaHnTeNb
(10 A) (NyHKT 8.5).

nnara BnaxHas

BbICYLWWNTb TenbiIM BO34yXOM

2. MNocne ycTaHOBKM
K/lo4a B NOJIOKEHWE
"MYCK" nHguxatop
HauyMHaeT MuraTb
1 9N1EKTPUYECKIIA
cTapTep He BpaljaeTca
(To/IbKO AN1A Mogenel
¢ 3agHum c6opom)

He cobaeHbl YCI0BKA 3anycKa

YAOCTOBEPUTLCA, YTO BbIMOJHATCA
Heo6X0ANMbIe YCNOBUA (MYHKT 6.2.2)

3. lMocne ycTaHOBKKU
K/lto4a B MOJIOKEHWE
"MYCK" BknoyaeTcs,
HO 9NEKTPUYECKUI
cTapTep He BpalyaeTca
(TosIbKO ANA Moaene
¢ 3agHum c6opom)

HeAOoCTaTO4YHO 3apsreHHas 6aTapeﬂ

3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.5)

HencnpaBHOCTb MYCKOBOro pese

obpartuTech K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

4. MNocne ycTaHOBKM
K/lo4a B NOJIOKEHWE
"MYCK" aneKTpuyeckui
cTapTep He BpalyaeTcs
(Ton1bKO ANA
mopgesneri c 60KOBO#
pasrpy3Ko#)

YCTaHOBWTbL K04 B MOJIOKEHWE
«OCTAHOB» u BbIABUTb
NPUYKMHY HENoNaAKM:

He cobntofeHbl ycnoBuA 3anycKa

YAOCTOBEPUTLCA, YTO BbIMOJHAOTCA
Heo6Xx0ANMbIe YCNOBUA (MYHKT 6.2.2)

6arapes naoxo NoAcoeanHeHa

NpoBepUTb COeAMHEHNA (NYHKT 4.4)

He cobnogeHa nofAPHOCTb
BbIBOAOB GaTapeu

NpPOBEpPUTb COeAMHEHNA (NYHKT 4.4)

6aTtapesn NOJHOCTbLIO paspsaMeHa

3apAauTb 6atapeto (NyHKT 7.5)

neperopesLUMi NPeaoxpaHUTe b

3aMeHUTb NpefoxpaHnTeNb
(10 A) (nyHKT 8.5).

nnara BnaxHas

BbICYLWNTb TEM/IbIM BO34YyXOM

HeMCnpaBHOCTb MyCKOBOTO peJie

obpaTtuTech K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

5. Mocne ycTaHOBKKU
K/to4a B NOJIOKEHWE
«MYCK>» cTapTtep
BpaliaeTcs, Ho
ABurartenb He
3aBoauTCA

HEeLOCTATOUHO 3apsMeHHan 6arapes

3apAauTb 6atapeto (NyHKT 7.5)

OTCYTCTBME NPUTOKA 6eH3nHa

NpoBepUTb YPOBEHb B 6aKe (NyHKT 7.2.1)

OTKPbITb KpaH (€C/M OH
npeaycMoTpeH) (NyHKT 6.4)

NpoBEPUTb GEH3MHOBbIN GUALTP

Henonagkun samuraHma

npoBepuUTb KpenaeHune Konnayka ceeymn

NpoOBEPUTL YUCTOTY U NpaBu/ibHOE
paccTofaHne Mexay anexkTpogamu

Ecan nocne BbINONHEHMA ONMUCaHHbBIX BbiLLE ,D,BHCTBVIVI Henonagxku
He UCHe3 11, CBAXMUTECH C BallMM p,VICTpVI6bIOTOpOM.
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

6. 3aTpyaHeHHoe
BKJIIOYEHWE UK
HepaBHOMepHas
pa6ota fBuratens

npo6sieMbl B KapbtopaTope

O4YUCTUTb UK 3aMEHUTb BOSAyLLIHbIVI ¢VII'Ipr

OMOPOHHUTL 6aK U 3a/INTb CBEHUIA GEH3UH

NPOBEPUTb U B CNy4ae HE0GXoAMMOCTH
3aMeHUTb 6EH3UHOBbIN BUNLTP

7. CHueHne
9P HEKTUBHOCTH
ABuraTens Bo Bpems
CKallMBaHWA

CJIMLLIKOM 60/1bLLIaA CKOPOCTb
ABUXEHMUA OTHOCUTE/IbHO
BbICOTbI CKaluMBaHUA

CHW3UTb CKOPOCTb ABUMHKEHMA
WMWK yBENNYUTD BbICOTY
CKalmBaHuA (NyHKT 6.5.4)

8. [wurartenb
BbIK/IIO4AETCA BO
Bpems paboTbl

cpabarbiBaH1e NPefoXpaHUTE/IbHbIX
YCTPOWCTB

YAOCTOBEPUTLCS, HTO BbIMOHAKOTCA
Heo6XxoAnMble yCnoBuA (MYHKT 6.2.2)

NAaBKUIA NPeAoXpaH1TeNb neperopen
13-3a KOPOTKOrO 3amblKaHsa Uau c6os
9/1IEKTPOO6OPYAOBAHNA (TO/ILHO A/1A
mogeneri ¢ 60KOBOK pa3rpy3HKori)

HaviguTe 1 ycTpaHuTe npuymHbl c601, 4TOObI
M36emaTb NOBTOPEHUSA OTHIIOYEHHS.

3aMeHWTb NpefoxpaHnTesb

(10 A) (NyHKT 8.5).

Ecnn cbom 6ypyT noBTOpATLCA,
CBAYMUTECH C BALUMM UCTPUBBLIOTOPOM

9. [Awurartenb
BbIK/IO4AETCA BO
Bpems paboTbl,

W UHAMKaTopHan
namnoyka
BbIK/IO4YAETCH (TO/ILKO
ANA mogeneli c
3agHum c6opom)

CpabaTtbiBaHWe 3aLMTbl SNEKTPOHHOM
nnathbl Mo CNeAYIOLLMM NPUYUHAM:

YCTaHOBWTbL K04 B NOJIOKEHWE
"OCTAHOB", nogoxaaTb HECKOMbKO
CEeKyHf, 4TO6bl Nojaya ToKa B CeTH
BO306HOBW/IACb aBTOMATUYECKU U:

He cobtofeHa NonApHOCTbL
BblBOZOB 6aTapeu

NpPOBEPUTb COEAMHEHNA (NYHKT 4.4)

cboW B paboTe perynatopa
3apagKku 6atapeu

NPOBEPUTbL COeMHEHUA BaTapen (MyHKT 4.4)

npoBepuTb Hanyme 6arapen

HOPOTHKOE 3aMblKaHue

06paTuTeCh K BalleMy AUCTPUGLIOTOPY

10. Pexywime
npvcnoco6ieHnsa He
BHJIOYAIOTCA U/IN HE
OCTaHaB/IMBaOTCA
MFHOBEHHO Npu UX
BbIK/IIOYEHWUM

HEeWCrnpaBHOCTU B CUCTEME
BK/IIO4EHMA cuenieHnsa

obpaTuTech K Ballemy AUCTPUBHIOTOPY

11. HepaBHomepHOe
CKaluvBaHue v
HeKa4yeCTBEHHbIN
c6op TpaBbl (TO/IbKO
ANd Mmogenevi ¢
3agHMM c60pom)

PEYLLMIA Y3 HE PacroOKeH
napasnnesbHO OTHOCUTENbHO 3EMJN

npoBepbTe AaB/eHne B LWMHaxX (NyHKT 6.3.1)

BbIPOBHATb MOJIOKEHNE PEXYLLEro yana
OTHOCUTENBbHO 3eMn (NYHKT 8.2.1)

HEa(PHEKTUBHOCTb PEHYLLUX
npucnoco6aeHui

o6paTuTech K BalleMy AUCTPUGLIOTOPY

C/IULLIKOM GonbLuas CKOpPOCTb
ABUXEHUA OTHOCUTE/IbHO
BbICOTbI CKaLLMBaeMoW TpaBbl

CHU3UTb CKOPOCTb ABUKEHNA W/MAK
NOAHATL PEXYLUMIA y3en (NYHKT 6.5.4)

noAoXaaTb, Korga TpaBa BbICOXHET

3acopeHue KaHana

CHATb KOHTEMHEP AnA c6opa Tpasbl U
OMOPOMHUTb KaHan (NyHKT 7.4.2)

12. HepaBHomepHoe
cKalumBaHue (To/IbKO
ANd Mmogeneii ¢
60HOBO pa3rpy3Hoi)

PEMYLUMIA y3eN HE PACMOIOHEH
napasiesibHo OTHOCUTE/IbHO 3eMIU

npoBepLTE AaB/feHUe B LWMHaX (NyHKT 6.3.1)

BbIPOBHATb NOJIOKEHWE PEXKYLLEro yana
OTHOCUTENBHO 3eMAM (NYHKT 8.2.1)

HEa(HEKTUBHOCTb PEHYLLUX
npucnoco6aeHni

obpartuTech K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

13. YpeamepHas
BMGpaLma Bo
Bpemsa paboTbl

PeXyLMIA y3en 3anosIHeH TpaBon

NPOYNCTUTL PEHYLLMIM y3en (MYHKT 7.4.4)

pexyLUMe NPUCNOoCOBNEHNsA
He c6anaHCMpoBaHbl UM UX
KpenneHue ocnabneHo

obpaTuTech K BalleMy AUCTPUGBIOTOPY

ocnabneHHble KpenneHnsa

NPOBEPUTb U 3aTAHYTb KPenemHble
BWHTbI ABUraTens u waccu

Ecnn nocne BbINOIHEHMA OMUCAHHBIX BbiLLe ,Cl.eVICTBMVi Henonagxku
He UCHes3/n, CBAXMTECH C BallMMm p,VICTpVI6bIOTOpOM.
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HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
14. HectabunbHoe namn TOPMO3 He OTPEry/IMpoBaH NpaBuIbHO | 06paTUTECH K BalleMy AUCTPUBBIOTOPY
HeaddeKTMBHOE
TOPMOMEHWE
15. [lBMKEHME pbiBKaMK, npo6aemMbl C pEMHEM Un obpaTuTech K Ballemy AUCTPUGBLIOTOPY
HepocTaTo4Has YCTPOMCTBOM BKJIIOHEHMA

TAra npMBoja Ha
noAbeme, TeHAEHUMUSA
CHOJIbMEHMA MalLUMHbI
B 60OKOBOW 3aHOC

16. MNpu BKAOYEHHOM

pblHar paSﬁﬂOKMpOBKM B NOJIOEeHUn yCTaHOBWUTE ero B NoJiIoxeHne BKJIIOYEHHOM

ABuratene, HaxvMmas pPasb6NoOKMPOBAHHOW TPAHCMUCCUM TpaHcMuceum (NyHKT 5.13)

Ha negjasb NpUBOAA,
MatlumHa He
aBuraetcs (Mogenu
C rMapocTaTU4ecKom

TpaHcMuccuen)
17. MawwHa HayuHaeT 4acTW MaLUWHbI NOBPEMHAEHDI 0CTaHOBWTE MaLLMHY U U3BNIEKUTE
aHoMasibHO nnu ocnabneHbl K04 3arKUraHus

BMGpMpoBathb 1/
Wnu ypapunacb o
NOCTOPOHHWI NpeameT

BbIIBUTE Ha/IM4MeE BO3MOMHbBIX
NOBPEMAEHNI

NpoBepLTE, HET JIM 0CNAGNEHHBIX
YyacTel 1 3aTaHUTe UX

o6paTuTeCh B CMeLMaaM3npoBaHHbIi
CEPBUCHbIM LIEHTP A/15 BbINONHEHWs
MPOBEPOK, 3aMeHbI M PEMOHTa

Ecnv nocne BbINOIHEHWA ONUCAHHBIX Bbile AeUCTBUI HEMOAAKN

He Uc4esn, CBAXMUTECH C BallnMm ,D,VICTpVI6bIOTOpOM.

15. 4OMNOJIHUTEJIbHOE O5O0PYJOBAHUE

15.1 HOMMJEKT ANA MYJIbMUPOBAHUA

TOHKO M3MEeNbYAET CKOLLEHHYHO
TpaBy v OCTaB/AET ee Ha ra3oHe
(puc. 43.A1; puc. 43.A2).

15.2 NOAAEPHUBAIOLWEE
3APAAHOE YCTPOUCTBO

Mo3BonseT nopaeprmBaTb 6arapeto

B COCTOSIHWM FOTOBHOCTH B Nepuoapl
npocTos, obecneynBas ONTUMasbHbIN
ypOBeHb 3apAaKY U 6onee ANUTENbHbIN
CPOK cnyx6bl 6aTapen (puc. 43.B).

15.3 MPULEMHOE YCTPONCTBO

[na 6yKCMPOBKKW HEGOBLLOTO
npuuena (puc. 43.C).

15.4 THAHEBbIA YEXON

3awyaeT MalmnHy OT NblIK, Koraa
OHa He ucnonb3ayetcsa (puc. 43.D)

15.5 KOMMNJIERT 3ALLATDbI
3AAHEIO BbIBGPOCA

MpefHa3HayeH ANA UCNOIb30BaHWA BMECTO
KOHTElMHepa Ana cbopa TpaBsbl, eC/M C60p
Tpasbl He TpebyeTca (puc. 43.E). (TonbHo
ANA mogeneti ¢ 3agHUM c60pom).

15.6 LENW NPOTUBOCKOJIbIKEHUA 18”
Yny4watoT cuensieHne 3afH1X KONIEC C FPYHTOM
Ha 3aCHEXEHHbIX y4acTKax 1 No3BoAIOT
MCMosb30BaTb CHEMOOYMCTUTENIbHOE
obopypoBanme (puc. 43.F).

15.7 KOJIECA ANA rPA3U / CHETA 18"

Yay4LatoT TAroBble XapaKTEPUCTUKM
Ha CHery 1 Ha rpsaau.
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15.8 MPULUEN
[na nepeBo3KM 060pyL0BaHUSA U ApYruxX
npeaMeToB, B paMKax A0nyCTUMbIX
npeaenos Harpysku (puc. 43.H)

15.9 PA3BPACbLIBATEJIb

[nsa pasbpacbkiBaH1A COMM UM
ypo6penuit (puc. 43.1).

15.10 CAZ1OBbIA KATOK
MpegHasHavyeH gnsa ynaoTHeHUs
FPyHTa nocne nocesa nan ana

npurnaxmusaHua Tpasbl (puc. 43.J).

15.11 LUHEKOPOTOPHbIN
CHEFOO4YUCTUTEJIb

[na ybopKu cHera n crpebaHna yépaHHoOro
CHera no 6okam (puc. 43.K).

15.12 CBOPLUUK TPABbI U JINCTbEB

I'Ipep,HasHaHeH Ana c6opa TpaBbl N IUCTbLEB

C 3apOCLUMX TPaBOW y4acTKOB (puc. 43.L).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: MPee 84 - MPee 84 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

100 dB(A)
100 dB(A)
83 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171512690/13



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: MPee 84 - MPee 84 Hydro
c) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 100 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 83cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512690/13



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: MPee 98 - MPee 98 Hydro - VMP 98 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

100 dB(A)
100 dB(A)
97 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171512718/10



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: MPee 98 - MPee 98 Hydro - VMP 98 Hydro
c) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 100 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 97 cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512718/10



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: SDee 98 - SDee 98 Hydro - VSD 98 - VSD 98 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A*eRON000001 + 99LeeRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

99 dB(A)
100 dB(A)
98 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171512692/11



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: SDee 98 - SDee 98 Hydro - VSD 98 - VSD 98 Hydro
c¢) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 99 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 98 cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512692/11



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: SDee 108 - SDee 108 Hydro - VSD 108 - VSD 108 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A*eRON000001 + 99LeeRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

99 dB(A)
100 dB(A)
107 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171512695/11



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: SDee 108 - SDee 108 Hydro - VSD 108 - VSD 108 Hydro
c¢) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018
g) Measured sound power level: 99 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 107 cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512695/11



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
I, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsitzmaher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,

EG-verklaring van over

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metadpaon Tou mpwToTumou Twv
odnylwv xprong)

EK-AfjAwon cuppépewang

(OBnyia Mnxavwyv 2006/42/CE, NapdpTnpa
Il, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver ureGBuva 6TI N pnxavin:
XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE ETTOXOUHEVO
XeipioT/ ko TNG XAdng

a) Tumog / Baoiké MovréAo

c) ApiBudg unTpwou

d) Kivntipag: KIvNTHPag ECWTEPIKAG
avapAegng

3. ZUPHOPQWVETAI PE TIG TTPOSIaYPaPEG
NG odnyiag:

e) Opyaviopdg moTomoinong

4. Avagopd aToug Kavoviopoug
gvappoviong

g) ZTa0pn pETPNONG AKOUGTIKAG I0XU0G
h) Z1a6un eyyunpévng akouaTIKig 1I0XU0G
i) E0pog KoTig

n) E§oucioBotnpévo dropo yia Tnv
kardpTion Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Tétrog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, boliim

MK (Mpesog Ha opuriHanHuTe ynaTcraa)

[Heknapauuja 3a ycornaceHocTt co EY
(OupekTnBa 3a mawmnHu 2006/42/CE, Anekc

A) Il, aen A)
1. Sirket 1. Komnanujata
2. Sahsi sorumlulugu altinda gidaki 2. u3j coL UETE]

makinenin: Oturan siiriiciilii gim bigme
makinesi / ¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine
uygun oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyay! olugturmaya yetkili kisi:

o) Yer ve Tarih

0AroBOPHOCT fAeka crieiHaTa MaluuHa:
Tp YKa co cepiHaT ynpaByBay /
Kocete TpeBa
a) Tun / ocHoBeH moaen

B) eTuKeTa

T) MOTOP: MOTOp CO COropyBate

3. YcornaceHo co cneuudukaummte
crnopef AUPeKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTudmkaumja

4. PechepeHuu 3a ycornaceHnm HopmaTuemn
€) AKyCTUYKM NPUTUCOK

) M3MEPEHO HMBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTupaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBMacTeHo NnuLie 3a COCTaBYyBatbe Ha
TexHuukata Gpowypa

0) MecTo 1 faTyM




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar at masklnen
Sittegressklipper / gr pping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om overensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de

la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrasklippare / grisklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: férbréanningsmotor

3. Overensstidmmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for uppréttandet
av den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over |

(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c¢) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperéisten ohjeiden kaannds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Paaltaajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : rdgjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu danitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pivodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)
1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpové

d "

ze

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s narizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena troveii akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
i) Sitka Fezani

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

0) Misto a Datum

1. Spétka
2. Oswiadcza na wlasng
odeW|edZ|aInosc, Ze maszyna: Kosmrka z

operatorem jadacym, w pozycji siedzacej
na maszynie/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznélati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. AIullrott Vallalat

2. F égének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép: Vezetdiiléses
flinyirogépl/ flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eldirasainak:

e) Tanusit6 szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBog, op1riHanbHbIX MHCTPYKLIA)

DNeknapauus cooTBeTcTBUA HopMam EC
(OupekTUBa O MalIMHHOM 060pyA0BaHMM
2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yacts A)

1. Npeanpuatue

2. 3asBnseT noa co6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, 4YTO MaluHa: EafoBas
KOCMrKa ¢ BoguTeneM / CTpukKa ra3oHa
a) Tun / basoBasi Moaenb

c) Nacnopt

d) Asuratens: aBUratens BHyTPeHHEro
cropaHus

3. CooTBeTCTBYeT Tpe6OBaHUAM
crneflyioLNX ANPEKTUB:

e) Ceptudmumpytowmin opraH

4. CCbINKM Ha rapMOHN3MPOBaHHbIe
HOPMbI

g) iamepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

h) FapaHTuUpy
MOLLHOCTH

i) AMnnuTyAa KoweHus

n) JlMuo, ynonHOMo4YeHHOe Ha NOAroTOBKY
TeXHUYECKOW AOKYMEeHTaLMM:

o) MecTo n para

i ypOBEHb 3BYKOBOMN

R (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima,
dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos¢éu izjavljuje
da je stroj: Sjedeca kosilica trave s
operaterom/ koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvucne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnica/ koSnja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moc¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo
tehnicne knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog
II, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Traktorska kosilica
(traktorcic) / Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutradnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, ze
stroj: Kosacka so sediacou obsluhou/
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana Grovern akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Masina de tuns iarba cu sofer la
volan/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul gi Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,

dalis A) pielikums Il, dala A)
1. Bendrové 1. Uznémums

2. Prisiima komybe, kad jrenginys: 2.U ti

Balniné vejapjové su sédinciu
operatoriumi / Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

n par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Sézot vadama zalienu
plaujmasinal/ zales plauSana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
i) Plau$anas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog
Il, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Traktorska kosacica
(traktorcic)/ kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim
sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima
direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina koSenja...........osmeeer

n) Osoba ovlas¢ tavlj

BG (MpeBoA Ha OpUrMHaIHWATE UHCTPYKLMK)

EO peknapaums 3a cLOTBeTCTBUE
(AvpexTnBa MawuHu 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6cTBEHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
ye mawwuHata: Kocauka cbc ceaHan
Boaay/ psAizaHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

6) Meceu / roaMHa Ha NPOM3BOACTBO
B) CepueH Homep

r) MoTop: MOTOp C BLTPELIHO ropeHe

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja
a) Tiilip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepélemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele

3. E B cboTBETCTBUE CLC
AVIPEKTUBUTE:

A) Ceptudmumpaly opra
4. Ba3upaHo Ha XapMOHM3NPaHUTE HOPMKU
) HuBo Ha u3mepeHa akycTU4Ha
MoLLHOCT

1) FapaHTUpPaHO HUBO Ha aKyCTMYHa

Ta Ha

tehnicke broSure
o) Mesto i datum

T
1) LinpoymnHa Ha koceHe

p) NM1ue, ynbnHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
TexHuyeckata [lokymeHTauus:

o) MscTo u para

Méadetud heli tase
h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Loéikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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